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WIENER SLAVISTISCHES JAHRBUCH, Band 51/2005, 73-111
© 2006 by Osterreichische Akademie der Wissenschaften, Wien

MATE KAPOVIC

The Development of Proto-Slavic Quantity
(from Proto-Slavic to Modern Slavic Languages)'

INTRODUCTION

In Common Slavic?, the distinctive vowel quantity was replaced by the distinc-
tive vowel quality. The old opposition of, for instance, *a : *a was replaced by the
opposition of *o : *a’ (*radu # *radu > *rods «genus» # *rads «work»). In some
positions, new *a remains long [d] (and *o short, cf. Croatian gen. sg. rdada # rdda),
while in the other it is shortened — Croatian gldva «head» : glavica «head (diminu-
tive)»*. The aim of this paper is to determine precisely in which cases the shortening

' I am grateful to my professor Bulcsii Laszl6 for his help with this paper and for every-
thing I have learned from him. All the shortcomings are of course just mine. I would also
like to thank Kristina Mareni¢ for reading the text carefully and to Sini%a Habijanec for a
couple of useful points. — Abbreviations: > — yields; = - yields by analogy; ~ — is
connected with; # — different from; # — beginning/end of a word; V — vowel; V: — long
vowel; C — consonant; R — sonant.

2 The reconstruction of Common Slavic (or Late Proto-Slavic) is traditional, thus only a

formula. The reason for this lies in the fact that Slavic languages have already been

clearly differentiated in the period for which the accentual system can be reconstructed
directly. The accentual system of Proto-Slavic, the real proto-language from which all
present-day Slavic languages can be derived, cannot, however be reconstructed directly.

The language here referred to as Proto-Slavic was the homogeneous language spoken

around year 600. The language here referred to as Common Slavic is a heterogeneous

language spoken in the period between the 7th and the 11th century (cf. for instance

Holzer 1995 or 2003). During this period, some pan-Slavic changes still occurred (to-

gether with the changes typical for separate Slavic languages only). After the 11th century

there were no more pan-Slavic changes (and thus there was no more Common Slavic).

Other changes: *e > *e, *& > *&; *i > *b, *1 > *i; *u > *», *i > *y. The old diphthongs:

*ey > *j; *ay > *&; *aw (> *3) > *u; *em/en/im/in > *¢, *am/an/um/un > *q. The vowels

*a, *&, *i, *u, *y, *¢, *o were originally always long and *e, *o, *1, *b were originally

always short (so the quantity was at first redundant, not distinctive).

This and other types of shortening, together with the new lengthening of the old short

vowels (like *bdgp > Croatian bag, cf. Kapovi¢ 2005b), resulted in the development of

the new distinctive length in Slavic. After that all the vowels could have been either short
or long (in Croatian for instance a, e, i, 0, u : 4, &, I, 0, 4 + r, F). In Proto-Slavic and pre-
shortening/pre-new-lengthening Common Slavic this was not the case.

w
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74 Mate Kapovié

of the old long vowels in various Slavic languages occurred as well as to show in
what instances the old long vowels remained long.

The conditions in which the old length is preserved are not the same in all Slavic
languages. It depends on the intonation of the long syllable (for instance, Czech
preserves the length from the old acute and neo-acute while Croatian preserves the
length from the old circumflex and neo-acute), on the number of syllables in a word
(the length tends to be preserved in shorter words and shortened in longer ones) and
on the position in the word (for instance, in the first pretonic syllable the length
tends to be preserved but in the second pretonic syllable it is shortened).

Old Slavic (more precisely Old Russian and Old Polish) loanwords in Finnish,
Karelian, Estonian, Lithuanian and Latvian show that the length of the originally
long vowels in Slavic (*a, *&, *i, *u, *o, *¢) is preserved regardless of the intona-
tion, the position in the word or the number of syllables (Stang 1957: 52-55). The
preserved features are: the old acute length (Lithuanian knyga ~ Croatian knjiga
«booky, Finnish mddra ~ Croatian mjéra «measure»), the circumflex length (Lithua-
nian pyvas ~ Croatian pivo «beer»), the neo-acute length (Lithuanian siidas ~ Croat.
dial. siid «court of law»), the length of the old acute in the first syllable of trisyllabic
words (Lithuanian méceka ~ Croatian maceha «stepmother»), the length of the old
acute in the second syllable of trisyllabic words (Lithuanian bagdtas ~ Croatian
bogat «richy), the pretonic length of the first syllable of trisyllabic words (Lithua-
nian piistyti ~ Croatian pustiti «let go», Karelian siivatta ~ Croatian Zivot «life»), the
posttonic length of the second syllable in trisyllabic words (Lithuanian zérkolas ~
Russian 3épxano «mirror»). These loanwords show no trace of the old nasality of *¢
and *o (cf. Lithuanian siidas ~ Old Church Slavic sod» and Lithuanian rédas ~ OCS
redv «order» with Lithuanian -#- and -¢- where the nasals should be). This leads us
to the conclusion that the original Proto-Slavic length (i. e. the redundant length of
the Slavic *a, *&, *i, *u, *g, *¢) was preserved in all positions and conditions even
after the denasalisation of *¢ and *e¢. Thus, the shortening of the old (redundant)
length, which will be discussed in this article, must be viewed as a post-Common
Slavic development, even though the process of shortening is very similar in various
Slavic languages and shows clear common tendencies of development.

SOME PREVIOUS DISCUSSIONS ON PROTO-SLAVIC QUANTITY

The problem of Slavic quantity has rarely been discussed in great detail and in an
entirely satisfactory manner, to the best knowledge of the author of this article. Here,
we will take a look at two somewhat longer presentations of the problem — Christian
Stang’s (1957) and Terence R. Carlton’s (1991)°.

Stang deals with some of the problems discussed in this article in the chapter
«Accent and quantity» (1957: 35-55) in his monograph Slavonic accentuation. His

5 Frederik Kortlandt’s (1975) ideas about quantity are briefly discussed further on in the
article. Cf. footnotes 50 and 120.
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The Development of Proto-Slavic Quantity 75

presentation is very good but not very detailed — he touches on some problems
which are not discussed here, but he fails to mention a lot of special cases discussed
in this article. Here we will point out some of the shortcomings of Stang’s treatment
of the problem. Stang for instance says that the Czech short -i- in ti§ina «silence» is
not clear — this short vowel is of course due to generalization of a regularly short -i-
in original a. p. ¢ nouns in -ina like Czech planina «mountain». He leaves Croat.
nouns with the unexpected short vowels like crnina «blackness» unexplained.
However, these are due to a simple analogy with the other (short < originally acuted)
suffix -ina we see in Croat. slanina «bacon» (see further in the text). He also fails to
explain the Croat. verb type trubiti, tribim. While discussing the posttonic length,
Stang adduces a large number of useful examples but not systematically (he does not
treat a. p. a, a. p. b and a. p. c stems, acuted and circumflexed posttonic length
separately etc.), which prevents him from making more coherent conclusions.

Carlton, while discussing the Slavic accentuation in his Introduction to the pho-
nological history of the Slavic languages gives a short overview of the length prob-
lem («The preservation of Proto-Slavic length», 1991: 208-214). His presentation
also has some shortcomings. He fails to see that the length in the examples like
Czech utécha or utroba has to be secondary (cf. Croat. uitjeha, utroba, dial. atroba)
because the pretonic length in the first syllable is regularly shortened in trisyllabic
words (see further in the text). He does however see the regularity of the shortening
in *malina > Croat. malina. He adduces the examples like *pisbmé and *poltsnd as
the evidence for the length preservation but does not note that these examples are
not fully reliable because the length could be secondary. He adduces the words
*mésécr® and *prédivo (Czech mésic and pFedivo) as the example of the different
treatment of the posttonic length in Czech but does not note the importance of the
intonation of the first syllable. He considers the reflection of the posttonic length as
generally sporadic, which is in fact true only for the a. p. a in West Slavic. He
assumes that *Ziving yields Croat. Zivinu by the regular shortening of the posttonic
length in trisyllables which is incorrect (cf. below) etc. Neither of the two treatments
analyzes all the relevant cases and examples and both show misunderstanding of
particular details. We will try to explain them in this article.

THE RETAINMENT AND SHORTENING POSITIONS

There are several major conditions for the development of the old length. Firstly,
the final open syllables. Secondly, the accented length (under acute, circumflex and
neo-acute). Thirdly — pretonic length, and fourthly — posttonic length. Thus, we look
at length in all possible positions — accented and unaccented (before or after the ac-
cent) and in final open syllable (which is a special case).

5 For technical reasons, *¢ is written instead of *& when it is accented.
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76 Mate Kapovi¢

I) The final open syllables

Common Slavic Croatian Czech Slovak
acc. sg. *zim$ «winter» zimu zimu zimu
gen. sg. *vilkd «wolf» vitka vika vika

dat. sg. *vilkii vitku viku viku

The final open syllables, if originally long (*-a#, *-i#, *-u#, *-y#, *-c#, *-o#,
*.&#), are shortened. They are shortened in posttonic position (*zimo), as well as un-
der the stress (A. *2en(). The former length of the acc. sg. ending *-¢ is evidenced
in Croatian zimiis «last winter» < zimils < *zImgsb (formal reconstruction, one would
expect CSl acc. sg. *zimo s «this winter»). The former length of the dat. sg. ending
*.u (*vilkil < PIE *w]k"0y) is seen in Vedic vikay-a, Greek Aok, Latin lupo.

All long vowels in final open syllable in Slavic are secondary’.

IT1) Acute

*k&rva «cow» > Croat. krdva, Sin. krdva, Bulg. kpasa, Czech krdva, SIk. krava,
Pol. krowa, Slovincian 'krova, Russ. kopdsa

CSl Croat. Sin. Czech Slk. ULus. Russ.
*bérza «birch» bréza bréza briza breza bréza bepésa
*b6lto «mudy bldto bldto bldto blato bidto 60a0mo

*kdrva krava krdva krdva krava kréwa Kopdea
*s6lma «straw» slama sldma sldma slama stomd® condma
*vodrna «crow» vrdna vrdna vrdna vrana wréna 80opoHa

In Croatian, the acute is reflected as " on the old long vowels (-2-, -je-, --, -i-,
-2- < *¢). In Slovene, the reflection of the old acute in the non-final syllable is rising
(first short rising and then later secondary lengthened — length is not distinctive in
non-final syllables in Slovene) — brdta < *brét(r)a. In the final syllable, it remains
short and becomes falling — brat < *brét(ryb. In Czech, the acute is reflected as
length. Upper Lusatian has the trace of the old acute length in the /6/ and /&/ vowels

7 We cannot go into details here but cf. for instance in Croatian, gen. sg. #éné < Zené «wom-
any analogically after gen. sg. & «this (f.)» < *toj¢; instr. sg. Z2énom < Zendm < Zendv <
*Jenojil < *2enojd; gen. pl. Zéna with -a < -ah, analogous to i-stems gen. pl. -7 < *-bjb
(contraction), instead of short -ah < *-bxb; 3. sg. present tense rdni < *rénitp; in the
definite adj. - < *-bjn, -d < *-aja, -6 < *-oje etc. Dybo (cf. Dybo 1981: 30-2, the same in
Dybo — Zamjatina — Nikolaev 1990: 31-4) believes that only unaccented final syllables (in
a. p. ¢) were regularly shortened but his hypothesis is not very convincing because most
of the later length in final open syllables in Slavic can very easily be explained analogi-
cally and Dybo’s solution encounters many problems which we cannot get into in this
article. For a traditional explanation of all duslaut long syllables as secondary, cf. Stang
1957.

8 In Upper Lusatian 6 > o in front of velars and labials (Carlton 1991: 262).
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The Development of Proto-Slavic Quantity 77

in CoRC-syllables (where the metathesis of the liquids operated)’. Other West
Slavic languages (Slovak, Polish, Slovincian) have no trace of the old acute. In
Russian, the stress is on the second syllable in polnoglasie: acc. sg. 6opomy < *vérng
(# if from the old circumflex, the stress is on the first syllable, acc. sg. 2énogy <
*gdlvo «head»).

The preservation of the length of the old acute in Czech is limited by the number
of syllables in a word: mono- and disyllables preserve the length, whereas poly-
syllables do not: vrdna, but instr. sg. vranou < *vémojo; sila «forcen, but silou; vira
«faithy, but veriti'® «to trustw; zndti «to know», but doznati «to find out»; kdmen
«rock», but gen. sg. kamene etc. The long or the short vowel can be generalized
secondarily in all forms'": bfiza, instr. sg. bfizou (# silou) or ryba, instr. sg. rybou
«fish» instead of Old Czech ryba, instr. sg. rybou; misto «place» and mésto «towny.
The old acute length in Czech is also preserved in trisyllables with a weak yer in the
first syllable which was probably dropped very early: *IvZica (Croat. Z/ica) «spoon»
> Czech [Zice, *pbséti «to write» > Czech psdti, *sppdti «to sleep» > Czech spdti,
*sbrati «to shit» > Czech srdti, *peréti «to wash» > Czech prdti, *zbvéti «to cally >
Czech zvadti etc.

Upper Lusatian, unlike Czech, preserves the length from the old acute (in CoRC-
syllables) in trisyllabic infinitives as well: p/Gsi¢ «to scare» ~ Czech plasiti'? (Croat.
plasiti).

In Hungarian loanwords from Slavic, dating from the 9th or 10th century, the
length of the old acute is attested in polysyllabic words. In these positions, no trace
of the old acute length is preserved anywhere in Slavic.

Common Slavic Hungarian Czech

*beséda «talk» beszéd beseda
*obédb «meal, lunchy ebéd obéd
*sosédn «neighbour» szomszéd soused

III) Circumflex

1. disyllables ' * V: « /b * (full syllable" with ~ and a yer)
*gdlss «voice» > Croat., Sln. glas, Bulg. enac (pl. eracosé), Cz., Skk. hlas, Pol.
glos, Slovinc. 'glos, Russ. 261oc

® ULus. biéto # ztoto «gold», bréza # drjewo «tree» ~ Croat. bléto # zlito, bréza # drijévo
(Carlton 1991: 195-6, 261-2).
In Czech, we shall write the infinitives consistently with a full -ti, according to the older
norm.

1" Carlton 1991: 195.

12 Carlton 1991: 261-262.

3 Here, any syllable except a syllable with a yer ( or &) is considered a full syllable.
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78 Mate Kapovid¢

CSl1 Croatian Slovene Czech Russian
"&6]31,“ glas glas hlas ednoc
*gdrdb «town» grad grad hrad 26poo
*kolss «ear» klas klas klas Konoc
*vorgs «enemy, vrag vrag vrah a0poz
devil»
*vorts «neck» vrat vrét vrat adpom

In Croatian, the length is retained in disyllable glas (cf. mrdz < *mérzs), but it is
shortened in plural (trisyllable « V « V « V ¢ ) — gldsovi. In Slovene, there is glds
and gen. sg. glasd with the progressive shift of the circumflex (cf. mraz, gen. sg.
mrdza < *morzp).

In Croatian and Slovene, the last syllable of a. p. ¢ nouns is lengthened in nom.
sg., cf. Croat. nom. sg. bag, Sin. bgg < *bdgp «god», which is thus, in nom. sg., the
same as Croat. zib, Sln. zgb < *z3bb «tooth». The gen. sg., with the progressive shift
of the circumflex, is also the same in SIn., boga = zpba, whereas the difference is
maintained in Croat., boga < *bodga # ziiba < *zgba.

In Czech, as in all other West Slavic languages, the circumflex is shortened (cf.
hlas, hrad etc.). Czech preserves the acute length though (dar < *dars «gift» # mdk
< *mdk» «poppy»). This difference is also maintained in Russian nouns with
polnoglasie, cf. 26noc < *gdlsb # mopds < *mbrzp «frosty.

2. disyllables ' * V: « V + (two full syllables, ~ on the first syllable)"’
*m¢so «meat» > Croat. méso, SIn. mesg, Bulg. meco, Cz. maso, Slk. mdso, Pol.
mieso, Slovinc. 'mjgso, Russ. msico

Common Slavic Croatian Slovene Czech
*m¢so méso mesg maso
*séno «hay» sijéno seng seno
*t€lo «body» tijélo telg télo
*tésto «dough» tijésto testg tésto
*2z0lto «gold» ‘zldto 2latg zlato

In Croatian, there is no shortening in disyllables — cf. méso, but acc. sg. sramotu
< *sgrmoto «shame» with the shortening in trisyllabic word. In Slovene, because of

4 *.0l- is a diphthong and that is why it has a long accent (*o is immanently short other-
wise). The same goes for *-el-, *-er-, *-or-, *-bl-, *-br-, *-pl-, *-pr-.

15 The following conditions of the shortening of the circumflex are of course valid for Sto-
kavian, Cakavian and Kajkavian only. In Slovene, the circumflex is always shifted to the
next syllable (if there is one) as ~ and in West Slavic languages the circumflex always
yields a short vowel so there is no need for special conditions of shortening of the circum-

flex there.
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The Development of Proto-Slavic Quantity 79

the progressive circumflex shift, slovg is the same as mesg (< *slovo «wordy,
*méso), cf. Croatian s/ovo # méso. Czech, and all the other West Slavic languages,
have a short vowel. In Czech, the acute length is preserved, cf. zlato < *zblto # bldto
< *bdlto.

3. trisyllables' * V: « /b * b/b * (full syllable with " and two yers)

*6lknts «elbow» > Croat. /akat, Sin. lakat, Bulg. adxem, Cz. loket, SIk. laket,

Pol. {okiec, Slovinc. 'lokc, Russ. ndkome

Common Slavic Croatian Slovene Czech
*bdbbnb «drum» bitbanj [bgban]'® buben'’
*dilZens «indebted» dizan dolzan (dluzny)™®
*xoldens «cold» hladan hladan (chladny)

*51knts lakat lakat loket”
*tézpkn «heavy» tézak tezdk (tezky)

In Croatian, biibanj (pl. bibnji) and lakat (pl. lakti) show no shortening, but in

long plurals shortening occurs — biibnjevi, laktovi®®. The examples lakat < *5lkbtb

(.

V * b * b) with no shortening vs. mladést < *mdldostb (* V * V * b) «youth»

with the shortening show that the yer-syllable is different than a regular full
syllable?!. The length in the adjectives like Croat. hladan is supported by forms like
fem. hlddna, hldd «shade». This goes to show that the adjective forms are not really
conclusive as the length there could be analogical. In examples like Croat. biban>

16

18

20

21

22

The examples in square brackets mark an unexpected (or irregular) outcome. Sin. bgban is
an analogical accent due to the prepositional phrases like na bgban. The same analogy is
seen in SIn. pglje «field» instead of the older polj¢, because of the generalization of the
accent in the prepositional phrases like napglje (cf. Croat. nd polje).

SIk. bubon and Slovinc. 'bgbel.

The examples in brackets are here only for the sake of completeness — the root is the
same, but the form (or the suffix) is different. Czech adjectives like dluzny, chladny and
tézky are definite/long adjectives which correspond to Croat. dial. long forms like Aladni
or teskt where the length is shortened in front of the new length due to the contraction (to
be discussed later in the text). These short root vowel definite adjectives (Cz. chladny,
Croat. hladnt) correspond to the a. p. ¢ indefinite adjectives with a long root vowel (Croat.
hladan). Cz. chladny (a. p. c) is different from bily (a. p. b) «white» (Croat. hladni : bijé-

in.

Cz. loket and Slovinc. 'lokc with #lo-, and not #la- (cf. Cz. lacny «hungry», Cakavian
Ic'z';éan < *§l¢pns) also confirm the circumflex (# Cz. rddlo, Croat. rdlo < *6rdlo «plough-
share»).

*bdbeni (V + b + V) # *modldosts (V + V + b) because of the generalization of the accent
of nom. sg. *bgbens or because of the generalization of the accent of gen. sg. *moldosti
(where the shortening is certain, like in [iépotu < *I§poto «beauty»). The order of the yers
could also be important.

The yer is not lengthened in the last syllable in the nom. sg. of a. p. ¢ (cf. Kapovi¢ 2005b:
53

Maﬁy nouns have the accentual pattern of bitbanj — bitbnja — buibnjevi, some of them are
younger and some of them are older: titanj, piicanj, sijécanj, travanj, svibanj, lipany,

This content downloaded from 128.122.230.148 on Sat, 29 Jul 2017 00:27:09 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



80 Mate Kapovié

and /akar™ however, this cannot be the case which proves that the length is indeed
preserved phonetically here.

4. trisyllables '+ V: « V » /b + (two full syllables and a yer, ~ on the first syl-

lable)®
*moldosts «youth» > Croat. m/ddést, SIn. mladgst, Russ. mérodocme
Common Slavic Croatian Slovene Russian
*moldosts mladost mladgst MOnodocmsb
*%ivostb «livelyness» Zlvost Fivgst acugocmob
*24 nokt’s «for the night» zd noé za ngé 3d_Houb

In a. p. ¢, the last syllable is lengthened after the dropping of the yer in Croatian

and Slovene which is seen in Slovene in monosyllables only — like bdg «god», since
there is no unaccented length in Sln. and since the progressive shift of the circum-
flex always yields long falling accent, cf. singvi «sons» like mladgst. Thus in

2

2

sFpanj, rijan, skrétanj, bacanj, ticanj, SiSanj, stipanj, Macanj, Splavanj etc. (Juridié
1992b: 87-89). In some, the accent is clearly secondary: lipanj «June» (: fipa «lime-tree»)
instead of /ipan which is attested in the Posavina dialect (Iv3i¢ 1971: [314]).

Note the difference of: ldkat, lakta «elbow» and Idkat, lakta «ell» in Dubrovnik (ARj V:
883). Some of the other dialects also have the secondary /dkat (Posavina — Trnava: do
lakta; Strizivojna: od lakta, 1v8i¢ 1971: [250]) instead of /dkat, but for both meanings —
Vrgada, Novi: /dkat, ldhta. In some dialects, both variants are attested (Lika, Lastovo:
lakat/ldkat). " instead of ~ is analogical to the long plural /gktovi or to the oblique cases of
plural: gen. pl. lakat/lakdta (in the words meaning measures, gen. pl. is very frequent so
its accent can influence the other cases: cf. nom. sg. hiljada «thousand» : gen. pl. hiljada
= nom. sg. hiljada : gen. pl. hiljada or nom. sg. godina (Sinj) «year» : gen. pl. godina =
nom. sg. godina : gen. pl. godind), laktima (depending on the dialect but with a short root
in oblique cases). Thus for instance, Vrgada (Cakavian) /dkat by analogy to gen. pl. lak°at
with the length regularly shortened before ~.

The trisyllables of the type '« V: « b « V « (full syllable with °, a yer and a full syllable)
are dealt with in a separate article (Kapovi¢ 2005a) because of the complexity of the prob-
lem. Adjectives like Croat. hladno (*x6ldeno) «cold» have a possible source of analogy
for the length in hlad «shade», hlddna «cold» (fem.), hlddi! (imperative of hldditi «to
make something cold»); misko (*m{Zbsko) «man» has a possible source of analogy for
the short vowel in the adjective miski «man’s» and the adverb miski «manly»; acc. sg.
djécu (*détsco) «children» is a derivative in which the vowel could have been shortened
precisely because it is a derivative; in the example sFce «heart» one might wonder if we
are dealing with an original a. p. a or a. p. ¢ word. Croat. variant nd srce, SIn. sercé, Russ.
cépoye (3d cepoye), pl. cepdyd and Croat. siditi se_«to be angry», siéan «brave» etc. all
point to a. p. ¢ (and also Lith. Sirdis, Sirdj : verb $irsti and Latv. sirds by Meillet’s Law).
On the other hand, Croat. variant na srce, nom. pl. sica, gen. pl. sfdaca (srca), the dimin-
utive sfdasce and the usual desinential stress in Slavic derivatives with the suffix *-nce
(Croat. pivce, Russ. nueyo «little beer») all point to a. p. a. The mobile accent in Russ.
and Sin. could be secondary, in Russ. like secondary nd semo (cf. Croat. ljéto, a. p. a) and
in Sin. srcé instead of *stce (< *skrdbce) by the misanalysis of the prepositional gen. sg.
iz sfca «from the heart». However, despite the difficulties, it seems that one should recon-
struct Slavic *sbrdsce as mobile. See more in Kapovi¢ 2005a where this problem has been

dealt with in detail.

b

£

This content downloaded from 128.122.230.148 on Sat, 29 Jul 2017 00:27:09 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms




The Development of Proto-Slavic Quantity 81

Croatian we get (Stokavian) mladost < *mdldosts = gdliib < *gdlgbb «pigeon», but
gen. sg. mladosti # goliiba. In Croatian, the length of the suffix -ost is generalized in
a. p. a and thus the old a. p. a words in -ost become a. p. ¢ words, cf. starast (a. p. ¢)
«old age» = mladost (a. p. ¢) with the basic star (a. p. a) «old» # mlad (a. p. ¢)
«young». Thus starést, originally an a. p. a word, also becomes mobile, like the old
a. p. ¢ word mladost, cf. gen. sg. 6d mladosti, loc. sg. u mladosti = gen. sg. od sta-
rosti, loc. sg. u starosti. In Croatian, besides the a. p. c type like mladost (+ starost a.
p. ¢ < *stdrosts, a. p. a), there is also the a. p. b type like miudrost «wisdom». The
posttonic syllable (formerly under accent, Old Stokavian miidrost) remained short:
mudrost, cfnost «blacknessy», jedndkost «equality» with short -ost. These words can
also have younger long -Gst: miidrost, cFnost, jedndkost ™.

5. trisyllables' « V: « V « V ¢ (three full syllables, " on the first syllable)
*synove «sons» > Croat. sinovi, Sin. singvi

Common Slavic Croatian Slovene
*synove sinovi singvi

acc. sg. *na nogo «on the foot» nd_nogu na_nggo
*prédivo «yarn» prédivo predivo

The shortening of the circumflex in trisyllables in Croatian is seen clearly in
examples like: stan — stanovi «apartment», svijét — svjétovi «world», rad — radovi
«work», grad — gradovi «city» (a. p. ¢ long plurals); prase — praseta «pig» < *por-
sgte, Zdrijébe — Zdrébeta «foal» < *zérbete (a. p. ¢ heterosyllabic neuters) etc. Cf.
also the acc. sg. of the polysyllabic a-stems like: liépotu «beauty», planinu
«mountain», rdazinu «level» (nom. sg. ljepdta, planina itd.) < *1époto, *pdining etc.
and the trisyllabic neuters like: prédivo (cf. Sin. predivo < *prédivo) or sjécivo
(*sétivo) «blade» (a. p. ¢, nom. pl. prediva, sjeciva). Cf. also a toponym (originally
a trisyllabic neuter adjective with a long first syllable): Pdkovo, & Pakovo™.

1V) Neo-acute

The neo-acute is preserved only in Croatian dialects — Cakavian, Kajkavian and
Old Stokavian, as a separate rising intonation. It is preserved in all positions (the
neo-acute length in West Slavic is preserved in all positions as well) which makes
the case of the neo-acute a special one if compared to the circumflex and the acute.
The old acute and circumflex were either both shortened in Slavic languages or,

» Modem dialects show different generalizations and neutralizations or coexistence of
different variants like: miidrost (midrost) and miidrést, or svétost and svétost (svétost)
«sanctity» etc.

% Ivii¢ 1971: [252].

This content downloaded from 128.122.230.148 on Sat, 29 Jul 2017 00:27:09 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms




82 Mate Kapovié

depending on the language, only one of them yielded length. This length (acute in
Czech, circumflex in Slovene and Croatian) is preserved in some positions only —
depending on the number of syllables (the length is shortened in polysyllabic words
as a general rule). The neo-acute length does not depend on the number of syllables
in a word — the former neo-acute vowel remains long in all Slavic languages which
have distinctive length or preserve traces of it. The neo-acute in the present tense
forms like *mdltite «you beat» (2. pl.) preserves the long root (in infinitive *moltiti
it is shortened, see further in the text) because the stress had been retracted to the
root before all pretonic long syllables got shortened in front of two moras in post-
Common Slavic period (see further in the text)?’. The traces of the neo-acute, due to
its younger origin, are preserved in all Slavic languages — even in languages with no
trace of the old acute or circumflex both (like Polish or Slovak). In Czech, Slovak
and Polish (which has had the distinctive length up until the 15th century) neoacute
yields length®. In Polish, there is no distinctive length today but traces of it remain
in certain vowels: g (< *¢, *Q), J (< *0), dial. also ¢ < *€ and 4 < *a. In Slovene, the
reflection of the neo-acute is the same as the reflection of the old acute susa < *siida
= krdva < *koérva. In Russian, as in Slovene, both rising intonations yield the same
reflection: cmopéorca «guard» < *stdrza = kopdea < *korva®.

1. the retraction of the ictus from the weak yer*
*ktb «angle» > Croat. dial. kilt; Sin. kgdt; Czech kout; SIk. kit;, Pol. kqt — kqta;
Slovinc. £'gt, Russ. dial. kym — kymad

Common |Croatian | Slovene | Czech | Slovak Polish Slovinci- Russian
Slavic (dial.) an
*kotn kiit kot kout kut kat k'ot Kym, kymd
(dial.)

*kljics kljii¢ klju¢ kli¢ kl'u¢ (klucz) kl'a¢ | xarou, knoud
«key»
*sadn «court;| siid sod soud sud sqd, sqdu s'od ¢yo, cydd
judgment»

77 Every " is originally caused by a retraction to an earlier pretonic long syllable, in one way
or the other. This long syllable remains long even in those cases where it would have been
shortened had it stayed pretonic/unaccented. This is simply because the retractions caus-
ing the neo-acute are older than the general shortening of pretonic syllables in Slavic. The
origin of the neo-acute is pan-Slavic and belongs to the Common Slavic period while the
shortcmng belongs to the post-CSl period (see the Introduction).
® Czech and Slovak length in a. p. b is in fact also neo-acute: *xvala «praise» > *xvila >
Czech chvdla (= krdva < *kérva), SIk. chvdla (# krava). Slovincian behaves like Slovak
('xvala # 'krova).

® Russian Leka-dialects have a special reflex from the old neo-acuted *o: 6 (high round o).

% This retraction was discovered by the great Croatian linguist Stjepan Ivi¢ (cf. for instance
Iv3i¢ 1911: 182-194 or the same in Iv8i¢ 1971: [132-144]), and it is here referred to as
Iv3i¢’s Rule. He also discovered the neo-acute as a separate rising intonation in conserva-
tive Croatian dialects and interpreted it correctly.
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*pGteniks | piitnik | potnik | poutnik | piitnik patnik nymuux

«traveller»

*dplzenike | duznik | dolsnik | dluznik | diznik’' | (dtuznik) OO0NACHIIK,
«debtor» OoncHurd”

The retraction of the stress from a weak yer (which can no longer be accented) to
the preceding length yields a new rising intonation — the neo-acute *". It is not
important whether the weak yer is in the final position of the word or in the middle
of the word or how many syllables a word has. The old #-stems, for instance, could
have had the accent on the yor in the middle of the word: cf. Croat. dial. cFkva
«church» (cf. also Sln. cérkev, Czech cirkev with a different vocalism) < *cbrky,
*corkive™, klerva «cursen < *Kklgty, *klgtbve, giizva «mess» etc.

2. present tense of the a. p. b
*v§ZeSb «you tie up» (2. sg.) > Croat. dial. vézes, Sin. vézes, Czech vdzes, Slk.
viaze$, Pol. wiqzesz

Common Slavic Croatian | Slovene| Czech | Slovak Polish Russian
(dial.)

*v§Zesp vézes vézes vdZeS§ viaZes wiqzesz esidcewn

(1. 6saaxcy)

*pisedb «you write» pises pises§ pises pises (piszesz) nuwews

(1. nuwy)

*sliiZisb «you serve» |  sliZi§ sluzis | slouzis | sluzis | (stuzysz) | cayxcuws,

(1. cayxcy)

*stopdjedp > *stOpale | stipas | stgpas | stoupd§ | stupa$§ | stqpasz cmyndew
«you marchy

*mgsdjedp > *mésase m@sas” | mésas michds | miesas | (mieszasz) | mewdewd
«you mix»

The length of the thematic vowel explains the retraction of the accent (because it
was a long falling accent and there could not have been a falling accent in the

3V Czech poutnik, dlusnik and Slovak putnik, dlznik correspond in length to the words from
which they are derived — Czech pout, dluh and Slovak put, dih (cf. Croat. piit = piitnik,
but dig # duznik). That is why these forms are not very indicative.

32 Russ. donacniik (a. p. b) ~ donz, ddnza (a. p. c) «debt» # nymuux (a. p. a*) ~ nymo, nymii
(a. p. b) «way». The term a. p. a* is used here for a pattern with a fixed long neo-acute
stress.

33 This word is a loanword from Old High German. Germanic languages have a fixed accent
on the first syllable which is shifted to the next syllable in Slavic by Dybo’s Law (the
accent is shifted to the next syllable if the first syllable is not acuted — words with the
absolute initial accent in a. p. c are phonologically unstressed and hence do not partncnpate
in this law, e. g. pre-Dybo Slavic *p'ods «floor», *p'oda > post-Dybo Slavic *podh,
*poda > Cakavian pdd, podd). Germanic loanwords into Slavic often belong to a. p. b (cf.
Matasovi¢ 2000).

34 _e- stands here for the different reflections of yar (*&) in Croatian dialects.
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middle of the word) in examples like Croat. dial. stipas < *stgpass (contraction’®) <
*stopdjesp, ndsi§ «you carry» < *nosi¥p, and even in kdljé§ «you slay» < *kolésp
(following the presumed compensatory lengthening of *-e- because *1j > *|| > *| by
the so called van Wijk’s Law)*, but it fails to do so in Croat. t3nés «you sink» <
*tone$p where the length of the thematic -é- is apparently secondary (cf. Croat.
mdZes «you cany, a. p. b with no length, Czech miizes etc.)’’. The retraction of the
accent in a. p. b in verbs with thematic *-e- can be explained differently — by an
analogical retraction to the verbs with the long thematic vowel (*-1-, *-a- < *-aje-)*®
or by a chain reaction due to the tendency to preserve the distinction of the stress in
a. p. b and in a. p. c because of the weakening of the yers and the retraction of the
stress in a. p. ¢ as a direct result of it*>. Thus when a. p. ¢ *nesesb «you carry» >
*neseé$p (Iv3ié’s Rule), in a. p. b *moZe¥p (< *mo2edb) = *modZessb (not a regular
sound law!) in order to maintain the difference®.

3. the definite adjectives (and ordinal numbers) of the a. p. b
*bghnjb «whiten > Croat. dial. b@li*, Sin. béli, Czech bily, SIk. biely, Russ.
6énwit, Slovinc. bj'alt

Common | Croatian | Slovene Czech Slovak Polish | Slovinci- | Russian

Slavic (dial.) an

*bilbjn bélt béli bily biely (bialy) bjalt 6énvili
*Embjb cfnl &rni Cerny éierny | (czarny) darnit YépHolll
«black»

*mQdrejb | mildri mgdri | moudry | mudry madry m'odri | myopuiii
«wisen

3 The contraction in this and similar cases, in those Slavic dialects in which it occurred of
course, was obviously older than the law of the shortening of all pretonic length in front
of two moras (see below).

36 This retraction is usually referred to as Stang’s Law because this is the explanation given
in his book (Stang 1957). But Stang and most later scholars have disregarded the fact that
the very same explanation of the phenomenon, was given 46 years earlier by Stjepan Iv3i¢
(1911: 169-77, the same in Iv§ié¢ 1971: [119-27]). Thus, Stang’s Law should in fact be
called Iv§i¢’s Law and we shall refer to it as Iv3i¢’s Law in this article.

37 For a more detailed account of the problem of the length of the thematic vowel *e in
Slavic cf. Kapovié¢ 2005b.

3% And by the possible regular retraction in a. p. b 3. pl., see footnote number 40.

% Stankiewicz 1993: 14.

% Thus also in 3. sg. *moZéts > *mdZets, In 3. pl. the change could have been regular by
Iv§i¢’s Law (*mogdts > *mogdts) which might have, among other things, influenced the
overall retraction of the accent in the present tense of a. p. b (Croat. 3. pl. moga is, of
course, a problem). In 1. sg. there was no need for retraction (a. p. b *mog¢ # a. p. ¢
*ngso), and in 1. pl. *modZemo/-me and 2. pl. *moZete the change would have had to be
analogical (in the pre-form of Russian and OCS *méZems it needs not be analogical).
Stang (1957: 117-8) proposes a similar explanation. He also proposes as an alternative
solution a possible analogical change *mo2¢$s = *mo2e$p (it becomes falling as in
*nosise) and then regular *moZ&3b > *moZess.
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*petbjb pétt peti paty piaty piaty piot nimotii
«fifthn

The neoacute in the definite adjectives of the a. p. b (*bglnjb, *bélaja, *béloje)
was introduced to preserve the difference of a. p. b and a. p. ¢ definite adjectives
when a. p. ¢ generalized the stress on the first syllable of the ending (cf. Russian
cyx6i, cyxdsa, cyxde, cyxvie, a. p. ¢). When *siixpjb > *suxbjb (Iv3ié’s Law) and
when *suhojé analogically developed to *suhoje (cf. the original *suxéja in the
fem.), *bélbjb, *bélaja, *bgloje had to shift the accent in order to preserve the differ-
ence of a. p. b and a. p. ¢*'. Thus, the accent shifted to the beginning and it had to
become the neo-acute — *bélnjb, *bélaja, *bEloje. The pivotal form for the generali-
zation of the neo-acute on the root must have been the neo-acute in the indefinite
masc. nom/acc. sg. *béls. Thus a new distinction between the definite adjectives of
a. p. b and a. p. ¢ was formed: *bglnjb (a. p. b) # *suxbjb «dry» (a. p. ¢) instead of
the older *b§lbjb = *sixbjb after *siixnjb yielded *sixbjs by Iv&i¢’s Rule. Before
the weakening of the yers and Iv§i¢’s Rule: *bglhjb (a. p. b)* # *sixbjb (a. p. ¢),
gen. sg. *béldjego # *siixajego (for the accent of definite adjectives, cf. also Kapo-
vi¢ forthcoming a).

The original different stress pattern of the definite adjectives of the a. p. b and ¢
is faithfully preserved in West Slavic (Dybo 1981: 96-104): cf. for instance Czech
a. p. b bily, blizky, krdtky and a. p. c suchy, tezky, slatky®.

4. the *sii§a-type nouns
*38d’a «thirst» > Croat. dial. Zéda, Sin. Zgja, Old Czech Zieze, Pol. zqdza (dial.
2dz4), Slovinc. £'9za, Russ. ocdacoa

Common | Croatian | Slovene | Czech® | Upper | Polish | Russian |Slovinci-

Slavic dial. Lusatian an

*3ed’a Zéda Zéja | Zieze (Old zqdza | xwcdwcoa | £'¢za
Czech)

*storza straza strdza strdz(e) stroza stroza cmopo-

«guard» xHca

*stida siiSa suSa sous(e) (susza) cywa (sus'a)

«drought»

' Cf. Stankiewicz 1993: 14.

“2 In pre-Dybo Slavic: *b'&lnjb (in fact *b'luju).

“ In Croatian, the distinction is more or less preserved in some dialects (6@ : sithi < suhi),
but it is often missing because of the secondary spread of the original a. p. b pattern in
many dialects — younger sizhi instead of sithi in order to generalize the length of the
indefinite adjective sith, siha < sithd, sitho in the definite adjectives as well (cf. Mate3ié¢
1970: 174 and Leskien 1914: 386-7). East Slavic often preserves the difference, cf. Russ.
6énviii (a. p. b) : cyxdi (a. p. ¢) but is in general more innovative then West Slavic
(Czech/Slovak, Slovincian).

“ In SIk. cf. hrddza ~ Croat. grdda.
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In Slavic, the a-stem nouns of a. p. b with the suffix *-ja always have the neo-
acute on the root (*sisa or *vo]a)*. This pattern involves some 30 odd nouns in
Slavic — mostly younger derivatives (one exception is *vo|a, cf. Lith. valia). The
neo-acute accent on the root is explained by van Wijk’s Law causing the lengthen-
ing of the final *-a (*siisja > *sti¥¥a > *sti§a by compensatory lengthening) and then
by the retraction of the final falling accent by Iv§ié¢’s Law (*sta$4 > *sii§a) which
may not be pan-Slavic. The final long *-a is preserved in Slovincian (V'ola, s@s'a —
apparently no retraction of the stress in the second example!), Old Polish and Polish
dialects (wold, stréza). Elsewhere, the normal short -a of the a. p. a and c is gener-
alized. In a. p. a and c there was no van Wijk’s and Iv§i¢’s Law, and accordingly, of
course, no neo-acute (cf. Croat. sdda «soot», Czech sdze for a. p. a and Croat. disa,
diifu, Czech dusa for a. p. c). For a detailed discussion of the problem of this type of
nouns cf. Kapovi¢ forthcoming b.

V) Pretonic length

When dealing with the reflections of the pretonic length in Slavic, one has to
take into account the number of syllables in a word, the position of the pretonic long
syllable, the nature of the accent after the pretonic length and the nature of the
vowels involved. The accentual paradigm also directly affects the reflection of the
pretonic (and posttonic) length in West Slavic and Slovene.

1. disyllables with the final stress < V: + 'V « (two full syllables, pretonic length
on the first syllable, accent on the last syllable)

*trgba*® «trumpet» (a. p. b), *roka «hand» (a. p. ¢) > Croat. triba, rika, Sin.
trgba, réka, Czech trouba, ruka, SIk. triba, ruka, Pol. trqba, reka, Slovinc. tr'dba,
'rqka

a. p. b— length preserved everywhere

CSlL. Croat. Sin. Czech Slk. Pol. Slovinc. Russ.
*borzda, brdzda, | brdzda, | brdzda | brdzda | brozda ‘barda 60po30d,
*borzd¢ brdzdu | brdzdo 60po3oy
«furrow»

*xvala, hvdla, hvdla, chvdla | chvdla | (chwata) | ‘'xvala xsand,
*xvald hvdlu hvdlo ‘ xeany
«praise»
*moka, miika, méka, mouka | miika maka 'm@ka MyKd,
*moko mutku mgko MYKY
«flour»

S This type of nouns is often called the *vo|a-type nouns.
% For the etymology of this word regarding the accent see Matasovié 2000: 132.
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*pizda, pizda, pizda, | pizda (pizda) | pjizda nu3od,
*pizdd pizdu pizdo nu3zoy
«cunty
*troba, truba, troba, trouba truba trgba tr'oba mpybd,
*robd | tribu trobo mpyb6y
a. p. ¢ — length preserved only in Croatian
CSL. Croat. Sin. Czech Sik. Pol. Slovinc. Russ.
*borda, brdda, brdda, brada®’ brada broda ‘broda 60pood,
*borde | brddu bradg 66pody
«beard»
*golva, glava, gldva, hlava hlava | glowa 'glova 2onoed,
*golvo glavu glavg 20n06y
«head»
*greda, gréda, gréda, hfada hrada | grzeda 'gfada 2padd,
*grédo grédu gredg 2pAiody
«beamy (ORuss.)
*peta, péta, péta, pata pdta pieta 'Djata namd,
*péto pétu petg nimy
«heel» (ORuss.)
*roka, rika, roka, ruka ruka reka 'rqka PyKd,
*roko riku rok¢ pyky
«army»

In a. p. b, pretonic length in disyllables is attested in all the languages. In a. p. c,
the length is preserved only in Croatian (Neo-Stokavian gldva, conservative Croat.
dial. glavd). In West Slavic, the circumflex is regularly shortened in the enclino-
mena forms like acc. sg. *roko (Czech/Slovak ruku, Polish reke, Slovinc. 'rqkq). The
short vowel of the root, regular only in the forms with the absolute initial (circum-
flex) accent, is then generalized and thus leaving us with a short root in all the forms
(e. g. Czech ruka, ruku instead of *ruka, ruku). In Slovincian, the accent of the
original acc. sg. is generalized in the nom. sg. as well (nom. sg. 'rgka analogous to
the acc. sg. 'rqkq). In Slovene, the circumflex of the acc. sg. is shifted regularly to
the next syllable and thus the root becomes short (there are no unaccented long
vowels in Slovene): rokg. Analogically, nom. sg. also looses its length (réka instead
of *rgka).

In a. p. b, where one would expect the preservation of the pretonic long syllable
in both nom. sg. and acc. sg. — one does indeed find a length there in West Slavic
(Czech trouba) and in Slovene (trgba). In a. p. b, the pretonic length is expected
regularly in 8 cases: nom. sg. (*trgba), gen. sg. (*trgby), dat. sg. (*trgbé), acc. sg.
(*trgbg), loc. sg. (*trgbé) and nom. pl. (*trgby) , gen. pl. (*trgbb > *trébs) and acc.
pl. (*trgby). Thus it is generalized in 6 other cases in West Slavic as well: in voc.,

41 Upper Lusatian broda (a. p. c) # brézda (n. p. b).
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instr. sg., dat., loc., voc., instr. pl. In these cases, one would expect a short root
because the accent was falling in the vocatives — voc. sg. *trgbo and voc. pl. *trgby —
and because the other cases were polysyllabic and the pretonic length should have
been shortened — instr. sg. *trobdjo, dat. pl. *trobdmm, loc. pl. *trobéxs, instr. pl.
*trobdmi (see further in the text about the shortening in these conditions). In Czech,
in the plural forms of trdva (a. p. b) there are double forms: dat. pl. travdm/travam,
loc. pl. travdch/travach, instr. pl. travami/travami but that could be due to the
influence of the a. p. a stems (cf. the secondary gen. pl. trav by analogy to krdva <
*korva, gen. pl. krav < *korvs). In Croatian, the length is not generalized in a. p. b
in archaic dialects or it is only generalized very recently (cf. nom. sg. trdva, acc. sg.
travu but dli. pl. travama).

In a. p. ¢, we expect the short stem in West Slavic and Slovene regularly in 10
cases: dat. sg. (*grédg), acc. sg. (*grédo), voc. sg. (*grédo), instr. sg. (*gredoj9),
nom. pl. (*grédy), dat. pl. *(greddms), acc. pl. (*grédy), voc. pl. (*grédy), loc. pl.
(*greddxs), instr. pl. (*greddmi). The long vowel is to be expected in only 4 cases:
nom. sg. (*gréda), gen. sg. (*grédy)®, loc. sg. (*grédé) and gen. pl. (*gréds >
*gréds). That the short variant is generalized in a. p. ¢ is not surprising because it is
far more numerous (10 to 4 forms). This explains the generalization of the long
variant in a. p. b in West Slavic where the proportion is only 8 long to 6 short forms.
The long form in a. p. b is generalized because the short one is generalized in a. p. .
That the short forms are generalized in all cases in a. p. ¢ is not surprising since the
same thing occurs in all a. p. ¢ paradigms in West Slavic. The circumflex itself is
shortened (Czech hlas, télo) and also the posttonic length in a. p. ¢ (Czech holub, see
below). Thus the shortness (i. e. the generalized circumflex) becomes the distinct
mark of a. p. ¢ in West Slavic and it should not be surprising that the short forms
prevailed in a. p. ¢ a-stems as well (cf. also rika, acc. sg. riku in some Cakavian and
Stokavian dialects instead of ritk& rika, acc. sg. riku).

In Croatian, the length is not generalized in all cases (cf. Stokavian nom. sg.
rika, acc. sg. riku, but gen. pl. ritka, dli. pl. ritkama, in some Cakavian dialects
nom. sg. ritkd, acc. sg. ritku, nom. pl. rike but gen. sg. ruké*®, dat. pl. rukam, loc. pl.
rukdh, instr. pl. rukami 0

The same thing that is seen in a-stems is witnessed in neuter o-stems. Cf. in a. p.
b stems *gnézdo > Croat. gnijézdo, Sin. gnézdo, Czech hnizdo and in a. p. ¢ nom. pl.
*mésa (nom. sg. *méso) > Croat. méso, nom. pl. mésa, but Czech short maso with
the generalized enclinomena forms accent. Cf. also the a. p. b o-stem nouns: gen. sg.
*korl’a > Croat. krdlja, Sin. krdlja, Czech krdle, Polish krola etc.

% Not in Slovene though, because the generalized *-¢ in gen. sg. is secondarily lengthened
and thus preserves the original final stress (SIn. gen. sg. glavé).

4% With secondary long -¢ and the root thus short (see below). If the original -I is preserved,
the root is long — gen. sg. riki (North Cakavian).

0 Kortlandt (1975: 30) assumes the length in Croatian nom. sg. ritka to be secondary,
introduced from the acc. sg. rizku but there is no need for such a theory. This problem is
connected with the reflection of the posttonic length (see below).
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2. trisyllables with the final stress * V « V: « 'V « (three full syllables, pretonic
length on the second syllable, accent on the last syllable)

*knlbasa «sausage» > Croat. kobdsa, Sin. klobdsa, Czech, SIk. klobdsa, Slovinc.
'kolbasa, Russ. konbacd

Common Slavic Croatian Czech Slovak Slovincian
*kplbasa kobdsa klobdsa klobdsa 'kolbasa
gen. sg. *dslzpnika duznika dluznika diznika ['dluznika)
«debtor»
gen. sg. *rokava rukdva rukdva rukdva ['rqkaval
«sleeven
gen. sg. *klobiika «hat» klobiika klobouka klobiitka ‘klobiika

In trisyllables with the final accent the length of the second syllable is also
preserved (the length of the first syllable is shortened) — in all cases in Croatian, and
in a. p. b elsewhere’'. In Stokavian, one finds a secondary short syllable in this posi-
tion in words like: visina, visinu «hight»; planina, planinu «mountain»; vruéina, vrii-
éinu «heat»’?, But in some Cakavian dialects the expected long -i- is attested: cf.
Vrgada vising, visinu; planing, planinu; vruéing, vriiéinu® etc. The short -i- of Sto-
kavian and some Cakavian dialects is here analogous to the acute suffix -ina < *-ina
as in *malina «raspberry», *travina «big grass», *lgdina «field». This suffix *-ina is
secondarily mixed with the circumflexed suffix *-ina, that we see for instance in
*polnina (thus, Stokavian -i- in planina is short by analogy to the short -i- in /édina).
Cf. in Croat. two derivatives from the same basic word slan «salty» — slanina
«bacon» with the original *-ina and s/anina «saltiness» with the original *-Ina.

3. trisyllables with the final stress * V: « b/b * 'V « (long full syllable, yer in the
second syllable, accent on the third, full, syllable)*
*poltbnd «linen» > Croat., Czech, SIk. pldtno, Pol., Upper Lusatian ptétno

CSl. Croatian Czech Slovak Polish ULus.
*poltbno pldtno pldtno pldtno piotno plotno
*pisemo _«letter» pismo pismo pismo (pismo) (pismo)

*! Croat. tetiva < *tetiva, acc. sg. fetivu (a. p. b) is not in accord with Czech fétiva and SIk.
tetiva with the short -i- which would point to a. p. ¢, not a. p. b (see further in the text).

5 Czech and Slk. planina is expected in a. p. ¢ (see further in the text).
3 Susak: Zivind «animal», but Cres: Zivind, Novi: planind. For a long -i- cf. also Sln. istina
«truthy.

> In cases like * V:+ u/b+ 's/b * the length is preserved: cf. *pésvkb> Croat. pijésak, Sin.
pések, Czech pisek, SIk. piesok, but these examples are not really relevant since there are
no counterexamples. That is, all words with the suffix *-skb show length in the last
syllable of the stem because of the generalization of the *p@spki-type. Cf. secondary
Czech kozZisek (diminutive) from koZich «leather coat» (~ Croat. kozuh < *koziixs), Croat.
Jezicak (secondary a. p. b) but jézik, -a (a. p. a) etc.
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*(v)apbno_«lime» vdpno vdpno vdpno (wapno) (wapno)
*volksnd «fiber» vidkno vidkno vidkno widkno wlokno™

The length is attested in all the languages in the first syllable if the accent is on
the last syllable and the yer is in the second syllable (if it were a full vowel in the
second syllable, the length would not be preserved, cf. Cak. suhoéa «dryness» <
*suxot’a, treseté «you shake» (pl.) < *treseté etc. — the length has to be immediately
in front of the accent in order to be preserved). It is not so easy, though, to find a
form in which the length of the root cannot be secondary. For instance, the length of
Croat. sitkno < *sukbnd «cloth» could be analogous to the verb sukati, siicém «twist,
twine». The length in Croat. and Czech/Slovak pismo could be secondary to the
present tense (Croat. pisés > pisés, Czech pises). In Croat. vidkno, the length could
be analogical to the verb -vidciti «to pull» (Czech -viékat, viéct). In order to assume
the length in Czech vdpno or pldtno is secondary, we would have to assume that the
unattested words *polts (~ Croat. potplat «sole») and *vapw (~ Russ. CSl. vapv)
were a. p. b (Czech *plat, *vip = pldtno, vdpno) in order to yield the analogical
length in Czech. However, that is highly unlikely.

One of the more reliable examples is Croat. gimno «threshing floor» < *giims-
no. It cannot have an analogical length because the root *gii- < *gaw- (~ *govédo
«cowy) is not attested in that form in any other word in Slavic®. The gen. pl. gima-
na (dial. givana in Prapatnice in Vrgorska krajina), in contrast to the gen. pl. gova-
na, from govno «shit» with a secondary length because of the -vn-, proves that the
length in gimno is indeed old and not only secondary here because the vowel is in
front of a sonant in a closed syllable (-mn-). In the syllables of the type -VRC-, the
vowel regularly lengthens in Stokavian (except in Eastern Bosnian dialect, cf.
Kapovi¢ 2005b). If the vowel in giimno was long only because of the -mn- (giumno <
*giimno), then the gen. pl. would be **giimana (like govana) and not the attested
giimana. The possibility that the length in the *glimpbno -type words is due to analogy
to the nom-acc. pl. *giimena seems highly unlikely.

4. trisyllables with the central stress * V « 'V « V « (three full syllables, accent

on the second/middle syllable)
*malina «raspberry» > Croat. malina, Sln. malina, Czech, Slk. malina, Slovinc.

'malina

55 Regular short reflection in front of -k-, like in mloko «milk» < *melko.

% In Czech and Slovak, the word humno has the unexplained secondary short root, but in
Slovak dial. one finds the expected reflection: himno/hivno (SSN: 640). The root vowel
in Czech is also secondarily short in the word sukno (cf. Croat. and Slovak sikno <
*siikend) and in Slk. (older) grzno «fur» compared with Croat. kfzno < *kbrzend (the
variant k*zno (ARj) is younger). Czech krzno is irrelevant (syllabic r cannot be long in
Czech).
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CSL. Croat. Sin. Czech Slk. Slovinc.
*kalina «privet» kalina kalina kalina kalina ‘kalina
*kopina «blackberry» kipina kopina kupina kupina 'kapjina
*malina malina malina malina malina 'malina
*orkyta «purple rakita [rakital rokyta rokyta
willow»

In front of the accented middle syllable, the old length is always shortened in all
the languages. Besides the adduced examples cf. also Croat. blazina «pillown,
gusjenica «caterpillar» (Slovak husenica is secondary), jasika «aspen», lédina
«field», rabota «work» (Czech robota), sjékira «axe» (Czech sekyra), slavina «tap»
etc. In Croatian, the regular shortening is not attested only in the words which are
always trisyllabic — it also happens in the trisyllabic forms of the words which have
only two syllables in the basic form (the first syllable can thus be long in some
forms and short in the other). Cf. in declension: ruka : dli. pl. ritkama; ziib «toothy,
nom. pl. zabi : dli. pl. zabima; dial. @ho «ear» : dli. pl. isima®’; brdda : bradama
strijéla «arrow» : str(j)élama’®; disa «soul» : disama, gréda : grédama, péta
pétama, svinja «pig» : svinjama, svijéca «candle» : svjé¢ama, grdna «branch» :
granama, hika «harbory : likama etc. Stokavian examples like misao «thoughty :
mislima, mrav «ant» : mrdvima, grdna «branch» : grdnama, strdna «side» :
stranama etc. are all younger and have an analogical length in these forms®®. The
same shortening is seen in the derivatives: Stokavian gldva — glavica «little head»,
trava —travica «little grass», brdda — bradica «little beard», ruka — ricica «little
arm», grdna — grancica «twigy; zid «wally — zidine «walls, ramparts», glds «voice»
— glasina «rumoury», grad «city» — gradina «old towny, ljidi «people» — ljudina
«big man», rép «tail» — répina «big tail», svijét «world» — svjétina «crowd» etc. Cf.
also Czech trouba — trubice «little trumpety (Croat. triba — tritbica)

Infinitive

The examples of the secondary length in the infinitive of the a. p. b everywhere except in Slovinc. (and
Sin.)

CSl. Croat. Sin. Czech Slk. Pol. Slovinc.

*kaziti «to showy kdzati kazdti kdzati kdzat (kazaé) k'azac

*kupiti «to buy» kupiti kupiti koupiti kupit kupi¢) Kupjic

*kopéti «to bathe» kupati kopdti | koupati | kupat kapaé k'qpac

57 In this example, some dialects have generalized the short root vowel: thus some dialects,
analogically to gen. pl. &§ijiz and dli. pl. #§ima, change i to #$i and dho to @tho. The
instability of -h- also helps (@tho > iio > fio = #tho).

58 Budmani 1867: 41. The shortening of the root vowel in dli. pl. like in rikama is typical
mostly of the a. p. ¢ nouns, while the a. p. b nouns generalized the long vowel more easily
(brdzdama analogical to nom. pl. brdzde). But in the archaic Stokavian dialect of Dubrov-
nik, the shortening is normal in the a. p. b nouns as well (nom. pl. tige : tugama
«SOrTow»).

In some dialects, both variants exist (for instance, Lika dli. pl. glavan and younger
gldvan). In the forms ritkama and ziibima, the short vowel is preserved in all the dialects.
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*koséti «to eat» kisati kosdti kousati kisat kgsaé Kqsac
*moltiti «to beaty mlidtiti | mlatiti midtiti midtit midcié mlocic

In the trisyllabic infinitives (*-4-, *-i-, *-&- and *-no-verbs) of the a. p. b, Sto-
kavian, Czech, Slovak, Polish and Upper Lusatian have the analogical length taken
from the present tense which has the length preserved because of the neoacute (in
the trisyllabic infinitive with the middle stress, the length would have to be regularly
shortened in the root). Thus Stok.®!, Czech midtiti, Slovak mldtit, Polish midcié,
Upper Lusatian m{6¢i¢®? (*moltiti) with the analogical length taken from the present:
Stok. mlatis > mlatis, Czech mldtis, Slovak mlatis, Polish midcisz, Upper Lusatian
midécis (*mdoltise). That this length is secondary in the infinitive is clearly shown by
various Slavic dialects and languages which have preserved the original short root
vowel in trisyllabic infinitives. Old Polish has a short root vowel in the infinitive of
the a. p. b (sedzi¢ : sqdzisz «to judge», przystepié : przystqpisz «to come to») which
proves that the Modern Polish length there is secondary. Many Kajkavian dialects
preserve the original distinction of the long vowel in the present and the short vowel
in the infinitive completely, cf. Kajkavian pisati — pisem «to write» (a. p. b). In these
Kajkavian dialects, both the a. p. b and the a. p. ¢ infinitives have a shortened root
vowel. The root vowel in the infinitives of the a. p. b verbs is also short in Slo-
vincian and Molise Croatian (see below). Many languages (Czech/Slovak, ULus.,
various Kajkavian dialects, Modern Polish) distinguish the a. p. & infinitive, which
has acquired the secondary length from the present, from the a. p. ¢ infinitive which
has the expected short root vowel (because it is shortened in the present tense as
well as in front of more than two moras, see below). For the short root vowel in a. p.
¢ cf. Czech zlatiti, Slovak zlatit, Polish zlocié and ULus. z{oéié¢ «to make something
golden» (cf. also Bednja Kajk. hloditi «to cool something down» ~ Czech chladiti,
Slovak chladit, Polish chlodzié)®. In Stokavian, both a. p. b and (original) a. p. ¢
have the secondary length: mlatiti; zlatiti, hladiti in most of the verbs.

% Present tense: kdZem, kiipim etc. In Sin., the infinitive can get the analogical accent from
the present tense: thus e. g. éivati «to guard, stgpati «to marchy, zidati «to build» or hva-
liti «to praise», sluiti «to serven, pisdti «to writen, vezdti «to tie up» together with
younger hvdliti, sliZiti, pisati, vézati (analogous to the present tense hvdlim, sliZim etc.).
Since this occurs only in verbs with former *~ in the root (never in verbs with former * °),
thlis analogy must have happened before the lengthening of all non-final vowels in
Slovene.

' Cf. also Cakavian mlafiti, mlatim and Kajkavian (Bednja) mlaotiti, mlgtim with the
secondary length in the a. p. b infinitive.

2 Cf. also ULus. bronié «defend», préci¢ «obstruct», kf6cié «swing» (a. p. b).

6 Bednja (Jedvaj 1956: 315-6): a. p. b brouniti, hréiiniti «to feed», kvaoriti «to spoil» # a. p.
¢ plotiti «to pay», gositi «to extinguish», rojiti «to keep a secret» etc.
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The examples of the secondary length in the infinitive of the a. p. ¢ in Croat. (3tok.) and the expected
short root vowel in West Slavic

Common Slavic Croatian® Czech Slovak Polish
*gasiti «extinguish» gdsiti hasiti hasit (gasic)
*xolditi «to cool smth hladiti chladiti chladit chlodzié
down»
*kypéti «to boil» kipjeti kypéti kypiet (kipiec)
*mladiti «to make sb mladiti mladiti mladit miodzi¢
younger»
*zoltiti «to make smth zlatiti zlatiti zlatit ztocié
___golden»

All the verbs in Slovincian, both the a. p. b and the a. p. c, preserve the original
short vowel: C'erpjec, §umjec (: Cerpis, §umis); bl'qsic, br'onic, b'ugic, c'enic, k'up-
Jjic, Pepjic, s'qsic, xv'alic (: bl'q3is, br'onis etc.); dixac, K'azac, k'qpac, lizac; b'ivac,
mjesac, p'itac (: b'ivas, p'itas etc.)® etc. The length is introduced only in the -np-
verbs: c'ignoc «to pull», k'ixngc «to sneezen, m'axnpc «to waven, §¢'ipnoc «to pinchy»
from the present tense c'igres, k'ixries® etc. Slovincian no longer uses the stress po-
sition to maintain the difference of a. p. b and a. p. c in present tense — it uses the
quantity instead (the long root vowel in a. p. b as a reflection of the neo-acute and
the short root vowel in a. p. ¢ as the result of the regular shortening of the long
vowels before two or more moras in Slavic): ml'ocic — ml'o¢is, xv'alic — xv'alis (a. p.
b) # ¢inic - ¢'inis, s'azic - s'a3is (a. p. o).

As was already said, Czech/Slovak, Modern Polish, ULus. and some Kajkavian
dialects (for instance Bednja) have the short root vowel preserved in the trisyllabic
a. p. c infinitives in contrast to the analogical long root vowel in a. p. b. The length

% In many Stokavian dialects, in i-verbs, the long-vowel verbs (and some short-vowel verbs
as well) change the paradigm from a. p. c to a. p. b (cf. also Iv8i¢ 1971: [121-127] and
Brozovi¢ & Ivi¢ 1988: 18) in order to reestablish the original long root vowel which has
been regularly shortened in both the infinitive and the present tense but not for instance in
the imperative (*xolditi, *xoldi¥s with the expected shortening in front of two or more
moras, see further in the text, and the imperative *xoldi with the expected preservation of
the pretonic length, like in *triva). The length regularly preserved in the present tense of
the a. p. b (*moltise) and in the derivatives like *xdldb (Croat. Alad) also helped in the
reintroduction of the long root vowel in the a. p. ¢ verbs in many Stokavian dialects. This
process did not affect some archaic Old Stokavian dialects in Posavina, Kajkavian dialects
and some Cakavian dialects, cf. for instance Posavina: gradis «you build», a. p. ¢ and
Standard Croatian gradis, secondary a. p. b. The process was not general, it did not affect
all the words (cf. for instance Croat. slijédis «you follow») and often the change depended
even on the (in)transitivity of the verb (see more in Kapovi¢ 2003). Most é-verbs just
reintroduce the secondary length in Stok. but remain a. p. ¢: t#pjeti — t#pis «to suffer»,
Sutjeti — $utis «to be silentw, ludjeti — lidis «to become crazy» etc.

Cf. the analogical length here in all Croatian examples: trpjeti «to suffer», Sumjeti «to
rustlen; bluditi «to wonder around, brdniti «to defend», buditi «to wake sb up», cijéniti
«to appreciate», kipiti «to buy», lijépiti «to pastew, suditi «to judge», hvdliti «to praise»;
disati «to breathe», kdzati «to shown, kipati «to bathen, lizati «to lick»; bivati «to be, to
exist», mijésati «to mix», pitati «to ask».

¢ See more examples in Stankiewicz 1993: 315-6.

§7 Stankiewicz 1993: 318.

65
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in a. p. ¢ cannot be introduced from the present tense, as was the case in a. p. b,
because the length was regularly shortened there as well (see below): Czech chladiti
— chladis, SIk. chladit — chladis, Pol. chlodzi¢ — chlodzisz and Kajk. (Bednja) hloditi
— hlodim.

In Czech, the a. p. ¢ verbs totally merge with a. p. a verbs which also show the
short root vowel in both the infinitive and the present tense (because the old acute is
shortened in tri- or polysyllabic words): Czech a. p. ¢ chladiti — chladis, hasiti —
hasi$, mladiti — mladis = a. p. a raniti — ranis «to woundy, nuditi — nudis «to offery,
mysliti — myslis «to think» (cf. Croat. hldditi, gdsiti, mldaditi # raniti, nitditi, misliti).
The same is of course true for Slovak and Polish as well, since the acute always
yields a short syllable there.

In Upper Lusatian, the situation is different than in Czech. Trisyllabic words in
ULus. preserve (or perhaps reintroduce it secondarily from the disyllabic forms) the
old acute length (in Czech they do not), so there the a. p. a merges with a. p. b: cf.
ULus. plosi¢ (a. p. a) = kléci¢ (a. p. b) # zloéi¢ (a. p. ¢) # Czech plasiti (a. p. a) =
zlatiti (a. p. ¢) # klatiti (a. p. b), cf. Kajkavian plasiti (a. p. a) — klatitilklaciti (klatim)
(a. p. b) — zlatiti (zlatim) (a. p. c).

The examples with the original short vowel preserved in Croatian and Slovincian

Common Slavic Croatian (Stokavian) Slovincian
*bEZ4ti «to runy bjézati bj'eZec
*&initi «to do» Siniti Sinic
*gubiti «to loose» gubiti g'ubjic
*uliti «to teach» uditi V'ucic
*s&déti «to sit» sjédjeti s'ezec

In Croatian, a few verbs, originally belonging to a. p. ¢, have managed to keep
the original short root vowel in the infinitive and the present tense as well as the
original a. p. ¢ (which is often changed to a. p. b6 when the length is reintroduced).
Some of the examples are: uciti, gubiti, ciniti, pustiti®® «to lety; bjézati, sjedjeti®,
tréati «to runy, drzati «to hold, to keep», bjésnjeti «to rave» etc. In these verbs, the
short vowel is generalized and is thus also found secondarily in the imperative: u¢i/,
bjézi! etc. In dialects, there are more examples — Prapatnice in Vrgorska krajina (and
other dialects): vrtit «to spin», mucat «to be silent», prdit «to fartn, smrdit «to
smelly, svFbit «to itchy» (in this dialect, the syllabic r can be long); Posavina: grisit

® The original a. p. ¢ is preserved in the Neo-Stokavian dialect of Prapatnice in Vrgorska
krajina (personal data): pastit, pusti§. In most dialects though, the word either just
changed the a. p. (pustiti, but piistim, thus a. p. b like in Standard Croatian) or it has re-
introduced the length: dialectal pustiti, piistim > piistim (also a. p. b).

% Different from sijédjeti, sijédim «to become gray-haired» (a. p. c), which has reintroduced
the length (an obvious source being the adjective sijéd «gray-haired»). Perhaps this oppo-
sition had something to do with the preservation of the original short *& in sjédjeti «to
sity.
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«to siny», sadit «to plant» etc. In the standard language (ARj), cf. the secondary long
vowel: vitjeti, mucati, prdjeti, smrdjeti, svFbjeti, grijésiti, sdditi etc.

Of all Stokavian dialects, only the diaspora Stokavian dialect of Molise (Italy)
preserves the original short vowel in all the verbs, as a synchronic rule. In all the
other Stokavian and Cakavian dialects, the short-vowel a. p. ¢ verbs are found only
in traces’®. Molise Croatian confirms that this reintroduction of the long vowel in the
infinitives is, at least in some dialects, younger than 15th or 16th century (when the
ancestors of the Croats from Molise left Croatia)’'.

The examples of the verbs with secondary length in Stand. Croat. and with the original short vowel in
Molise

Common Slavic (Standard) Croatian Molise Croatian
*beliti «to make white» bijéliti, bijélim bilit, bilim
*buditi «to wake up» buditi, bidim bidit, bidim
*daviti «to strangle» daviti, davim davit, davim
*d&liti «to share, to divide» dijéliti, dijélim dilit, dilim
*obvoliiti s¢ «to grow cloudy» obldcditi se, 6blaci se blacit se, bladi se

Trisyllables with the long prefix of the type *zabéva

The examples of the secondary length in the trisyllabic words of the *zabéva-type
Common Slavic Croatian Czech Slovak Slovincian
*naprdva «device» ndprava ndprava ndprava napr'ava
*pris¢ga «oath» prisega pFisaha prisaha pFis'iga
*zabdva «fun, party» zdbava zdabava zdbava zab'ava

The *zabéva-type derivatives exhibit a regular acute accent on the first syllable
of the stem (cf. Cakavian zabdva, Russ. nepezopdoa «partition»)’ . The first syllable
in this type of words should be short but most languages (Croatian — not always and
not in all dialects, Czech, Slovak, Slovincian etc.) reintroduce the length in the pre-
fixes like *na-, *nad-, *orz-, *per-, *pri-, *s¢-, *ii-, *vy-, *za- etc. in the *zabdva-
type words from the forms where the preservation of the length is expected (most
importantly from the *narods-type words™, see further in the text). Cf. also
Croatian: ndvala «assault», ndslaga «layer», prilika «chance», prijévara «fraudy»

0 And there are no a. p. b verbs of the type like *mlafiti, mldtim like in Kajkavian. All the
a. p. b verbs in Stokavian (and Cakavian) have a long vowel reintroduced in the infinitive,
except of course for Molise Croatian.

' For Molise and Croatian in general, see more in Kapovié 2003.

" 0ld acute on the long syllables and short neo-acute on the short ones. The original intona-
tion of the root is not important, cf. Croatian baviti se «to engage in» (a. p. a) — zdbava as
well as priséci «to take an oath» (a. p. b) — prisega. Slovene has a neo-circumflex in most
of this type of nouns (but not always): zabava. In Kajkavian otdva «aftergrass», but *za-
bava > zdbava with the retraction because of the secondarily reintroduced length in the
prefix.

For instance, Croat. zdlog «pledge», Czech zdloh : Croat. zaloga, Czech *zaloha = Croat.
zdloga, Czech zdloha (analogically after zdlog/zdloh).
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etc.”; Slovinc. 'narada «councily, 'namova «suggestion», 'pFiroda «nature», 'pFi-
sluga «service» (with the retracted accent); nav'uka «teachingy, prés'ada «exaggera-
tion», zaplata «pay», 'nar'ada (with no retraction of the accent in the older
variant)”>; Czech/Slovak ndstraha «bait», ndhrada «replacement; refund», ndhoda
«coincidence», nddoba «vessely, zdplava «high tidew, zahuba «spoiling», Czech pFi-
hoda «occurrence, incident», pFiloha «supplementy, utécha™ «comfort», vyplata
«payment», Slk. prihoda, priloha, utecha etc. In Polish, cf. the secondary length in a
trisyllabic word waqtroba’’ «liver» (which does not belong to the *zabiva-type
though) analogically to the form *§trd (cf. Croat. umitra, uniitri «inside»).

The length can then be secondarily reintroduced into other derivatives, cf. Croat.
ndrucje «embrace», Rdstusje (toponym); priredba «show», rdzudba «obduction»
etc. Cf. also Croat. zdpis «note», analogical zdpisnik «logbook», also Czech zdpis,
zdpisek «noten, zdpisnik; zdpletka «complication» etc. The length can be generalized
in derivation, cf. Croat. rdzboj, rdzbojnik «robber», rdzbojnistvo «robbery» but this
secondarily reintroduced length is specific for every language and is often of recent
date. Therefore, it is outside the scope of this paper. Longer, polysyllabic words
often keep the original short vowel, cf. Croat. nabreklina «swelling», nadlaktica
«upper army, zaduzbina «endowment» etc. The original short vowel is mostly found
in prefixed verbs as well (which are always polysyllabic): Croat. ndpadati «to
attack», Czech napadati, but Croat. ndpad «attacky», Czech ndpad «idea», Croat.
zapadati «to fall back», Czech zapadati etc.

5. trisyllables with the central stress * V(:) 'V * »/b* (full long syllable,
accented full syllable and a final yer) and trisyllables with the final stress
*V: -V -'p/b- (fulllongsyllable, full syllable, final stress on a yer)
*jezyknb «tongue» > Croat. jeézik, jézika, Sln. jézik, jezika, Czech/SIk. jazyk, Pol.
Jezyk, Slovinc. ‘jqzik

™ The *zabéva-type is very complicated when it comes to the dialects. The original short
prefix is preserved in some dialects: zabava, in others it is transformed to zdbava with the
secondary length, in others there is a stress retraction: zabdva/zabava => zdabava or
zabava/zdbava = zdbava/zdbava. Some dialects in Montenegro have all four possibilities
in the system at the same time (zabava/zdbava/zdbava/zdbava). Standard Croatian and
Serbian are not consistent, all variants are possible depending on the word and some
words can have more variants (zdbava/zdbava, dtava/dtava — cf. the dialectal attestations
of the latter in ARj). The same goes for the dialects, cf. for instance Brusje on Hvar
(Cak.): zastava, posida, but ponuda, pokripa, dsnova (Dulti¢ & Dulki¢ 1985) etc. See
more in Kapovi¢ 2003. A completely different approach to this process is, for instance,
taken by Bulatova 1982, but it is not, in the opinion of the author of this article,
satisfactory.

Stankiewicz 1993: 298.

Cf. Croat. iitjeha < *utjeha without the secondary length but with a stress-retraction.

Cf. also secondary length in Czech/SIk. utroba «guts» to original Croat. dial. atroba
(Stok., Lika), utroba (Cgak., Vrgada). In Stand. Croat. the accent is secondarily retracted:
uitroba. That is typical of many words in this category.

7
7
7

N o v
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*kokolb > *kokolb «cockle» > Croat. kukolj, Sin. kgkolj, Czech koukol, SIk.
kukol, Pol. kqkol, Slovinc. 'kpkol

*spvédokb «witness» > Croat. svjédok, svjedoka, [SIn. svédok, svedéka]n, Czech
svédek

Shortened vowel in front of the second long syllable with the acute and a final yer
CSl. Croat. Sin. Czech Slk.

*iezykn jézik Jjézik jazyk Jjazyk

Pol.
Jezyk

Slovinc.
Jazik

The pretonic syllable is regularly shortened if it is followed by a long (acute)
syllable and a final yer (thus it acts just like a regular trisyllabic word with three full
syllables and a central accent — the pretonic length is shortened in front of two or
more moras). This is not only seen in the example of *jgzyks but also in the regular
shortening of the derivatives in -an, -at, -i¢, -i¢ (CSl. *-4nb, *-4tb, *-ib, *-ith with
the acute) in Croatian, cf. drdg «dear» — dragan «darling», tip «blunt; dull» — tipan
«dull person»; brdda «beard» — bradat «bearded», gliva «head» — glavat «large-
headed», zib «tooth» — zibat «toothy»; branim «1 defend» — brani¢ «defender»;
grad «city» — gradi¢ «little city», zib — zubié «little toothn, prit «switch» — pritié
«little switch» etc.

The examples with a long prefix in front of the accented syllable and a yer
Common Slavic Croatian Slovene Czech Slovak
*nardds «people» ndrod ndrod, nargda ndrod ndrod
*s0s¢dn «neighbour» susjed sgsed, soséda soused sused
*zakonb «law» zdkon zdkon, zakgna zdkon zdkon

The examples with a long syllable in front of a full syllable and an originally accented final yer where the
accent is secondarily fixed on the second syllable

CSL. Croat. Sin. Czech Slk. Pol. Slovinc.
*kokolh kikolj kokolj koukol kukol’ kakol 'kokol
*moldezb «youthy | midde: | (mladeZ) | mlddes (miodziez)

The preserved pretonic length of this kind (when the second syllable is short and
the final yer is accented) can be seen in the a. p. ¢ C-verbs in the present tense: cf.
Croatian tréses «you shake», rdstes «you grown, krddes «you steal», dial. Zives «you
liven < "‘tréseél',, *orste§1'>, *krade$d, *2ivesh etc. The length in the verbs like trésti <
*trgsti could be considered secondarily reintroduced from the infinitive or the /-
participle (*trgslh, *trgsla, *trgslo > Croat. trésao, trésla, tréslo). It would seem that
this explanation is not possible in the case of the «mixed» a. p. c/a. p. a verbs like

™ SIn. svédok points to the type of SIn. jézik, jezika with a secondary fixed central accent
(svedgka < *snvédoka) and not to a a. p. b noun (Croat. svjedoka would correspond to
Sin. *svedéka). Slavic *suvédoks, though not technically a trisyllable, for all partical pur-
poses acts like one (the *1 in the first syllable is not important here). Thus, we have listed
this example here together with real trisyllables.
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Croat. krasti < *krésti which has the length in the present tense (krddes) and the im-
perative (krddi!), but not in the infinitive or the /-participle (*kréln, *krdla, *krédlo >
Croat. krdo, krala, krdlo). In the /-participle, there is a fixed acute on the root,
because it would be difficult to imagine that the length of the present could be intro-
duced from the imperative only. However, that is exactly what happened in cases
like Croat. sutjeti, slijéditi (see abow) so even this is not conclusive and therefore we
are left with kikolj as our best example.

In Czech, the present tense forms like tieses, krades (cf. the length in the infin-
itive tFdsti < *trgstl, krdsti < *krésti) are secondary due to the analogy to the poly-
syllabic forms like 1. pl. tFeseme, krademe, 2. pl. tiesete, kradete, 3. pl. tFesou, kra-
dou where the shortening is expected”.

The examples of the shortening in the first syllable in front of a full short syllable and the
reserved a. p. b desinential stress

Common Slavic Croatian Slovene
*spvédokh svjédok, -oka [svédok, -6ka)
*sivoth «lifen Zivot, -ota Zivot, -dta
*irokb «broad» Sirok, -oko $irok, -oko
*vysokb «tall» visok, -oko visck, -6ko

In words like *jezyks (Croat. jézik, Sln. jézik, Czech jazyk etc.), and in examples
like Croat. bradat «bearded» (: brdda «beard») the length is regularly shortened be-
fore a long accented syllable (long syllable = two moras). Thus *j¢zyks is the same
as the trisyllabic *orkyta-type where there are three full syllables. That yer syllables
need not be of the same value as the full syllables (which we have already seen in
the *glimbno -type) is seen in the *narddu-type words which do not behave as the
*prirdda-type words.

The length was regularly preserved in the nom./acc. sg. of *narods-type words
(because the pretonic length was followed by 1.5 mora so there was no reason for
shortening, see below). Thus Croat., Czech/SIk. ndrod, zdkon show the regular re-
tention of the old long prefix®. The length is not expected in the *sos¢dn-type words
which should behave like *jezyks. The length in the *sgs¢db-type words (Croat.
susjed, Sln. sgsed, Czech soused) is easily explained as analogous to the *narods-
type words which have preserved the original long vowel. Thus the prefix is
originally long only in the words like *narods, and in the words like *sps§dp it is
secondary. That the long vowel was shortened before the long accented syllable is
proven by the example *jgzyks, in which there was no possibility of a secondarily
reintroduced length because the first syllable was not a prefix which could have

™ In Stokavian and Cakavian, the more conservative dialects have the difference preserved:
tréses < trésés, trése < trésé but tresémo < tresemod, treséte < treseté while the innovative
ones reintroduce the length in the polysyllabic forms as well (trésémo/trésemo, tréséte/
tréseté). Cf. also in some Stok. dialects krddem : kradii, dddem : dadii etc.

8 Stang 1957: 42.
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been preserved long elsewhere. The Slovak form sused, with a short first syllable, is
probably an archaism which displays the regular outcome of that type of words. In
the *narods-type words, the length of the nom./acc. sg. is generalized in all cases (in
forms like gen. sg. *nardda we would expect the shortening of the first syllable like
in the *prirdda-type words). Longer words do not preserve the length of the prefix,
of course, cf. the *narddn-type with Croat. nabujak «pudding», nadimak «nick-
name», naglasak «accenty etc.

The Polish short roz- in the *narods-type words, like in rozkaz «order», rozglos
«publicity», rozlew «bloodshed» etc., if not analogous to verbs like rozkazywaé «to
order», rozglasaé «to make knowny, rozlewaé «to spill» etc., could be due to the
analogy working the other way round — the short prefix of the oblique cases being
generalized and not the long one of the nom. and acc. sg.*'

The words *kgkolb > *kgkols and *moldeZb> *moldéZs behave almost the same
as the *narddn-type words. The only difference is in the fact that the fixed stress on
the second short syllable (which is attested in the reflections of these words in Slavic
languages) must be secondary. Thus *kgkols, gen. sg. *kokola; *moldéZs, gen. sg.
*moldezi, attested in Croat. kukolj, kikolja; mlddes, mldde?i and Czech koukol,
koukola;, mlddez, mlddeZi, must be secondary (probably already in Common Slavic)
for the original *kgkolb, gen. sg. *kokold and *moldeZb, gen. sg. *moldezi. The
length in *kgkols cannot be secondary because it has no role-model (like *jezyks) —
it is not a prefix in which the length could be secondarily reintroduced. The same
goes for *moldéZs. While Croat. mlddez could easily be secondary considering the
forms like the adjective mlad, mlada, mlado «youngp, this is not possible in Czech
where there is no length in the adjective: mlady, mlada, mladé (a. p. c, see further in
the text). This also proves that the length there is original. Slovene mladeZ and
Polish mfodziez are secondary, due to the later spread of mobility in i-stems which is
well attested®. For the original end-stress, cf. also Russian monodéace.

In the *spv&doks or *Zivotb-type the a. p. b was preserved and thus the root had
to be shortened analogically due to the influence of the oblique cases (the root was
shortened regularly in forms like gen. sg. *sbv&doka or *Zivota and then analog-
ically in nom. sg. as well)*’. The long root could have been preserved only if the ac-
cent was secondarily fixed on the second syllable like in *moldéZs and *kgkols. The
suffix *-oks is immanently desinence-stressed so it is no surprise that a. p. b was
preserved there®.

81 Because of the complex rules of post-Common Slavic shortenings different kinds of lev-
ellings are to be expected.

82 (Cf. Kapovié forthcoming ¢. Cf. also Croat. dial. mlddéz, gen. sg. mlddezi.

% In Croatian, there cannot be a noun with an accentual pattern like *svijédok, svjedoka.
However, in some dialects, this kind of pattern can be observed in verbs: Cak. (Vrgada)
tiicén, but tuceté «to beaty, Fivén, but Zivemd (Juridi¢ 1966: 89) and Stok. (Dubrovnik)
trésem, tresémo.

8 Cf. Croat. snitbok, snuboka «match-maker», Sln. otrok, otréka «childn, Kajk. oblok «win-
down, Russ. x00dx «walker», edox «mouth» etc. All the adjectives ending in *-okt belong
toa.p. b.
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Thus we concluded that the shortening was regular in *j¢zyks-type words and
that the retention of length was regular in *nardéds and *kgkols-type words in nom./
acc. sg. and analogically generalized in all the cases (the preservation of pretonic
length is connected with the fixation of the stress on the following syllable, cf. *k¢-
kolb, *kokola). The length in *sos¢db-type words is the result of the analogy with
the *narode-type and the short root in *Zivots < *Zivotb- type words is due to the an-
alogy with the polysyllabic oblique cases (gen. sg. *Zivota — since the end-stress was
preserved, the shortness of the root was generalized). The theory on the shortening
of the first syllable in the « V:« 'V: /b + but not in the « V: « 'V + b/b + words
is useful because it predicts the shortening in *jgzyks and the retaining of length in
*kgkolb, and *moldeZe. A theory that the pretonic length was regularly preserved in
*jezykn as well as in *narodm, and that it was shortened in oblique cases like gen.
sg. *jezyka, *nardda might also be suggested. Croat. jézik and ndrod would then be
the result of a different levelling — in jézik, the oblique stem is generalized, and in
ndrod, the nominative stem is generalized. The problem with this hypothesis would
be that we would have to assume random levelling and if we assume shortening only
before the second long syllable everything is predictable (short vowel in jézik, long
in kukolj etc.). The examples like Croat. sisjed are dealt with by a simple analogy
and the examples like svjédok are no problem because they preserve desinential
stress. The preservation of desinential stress is also not random because it is
preserved with certain suffixes like *-okb and *-otb. The shortening before a long
vowel in the second syllable (like in *jezyks), but not before a short vowel (like in
*narods) is in accord with the general rule that the pretonic length is shortened if
there are two or more moras after the pretonic length (see below).

6. polysyllables with the final stress « V « V: « '/b * (full syllable, full long syl-
lable, stress on the final yer) and definite adjectives * V * 's/bjb ¢ (full syllable,
stressed yer in the second syllable and a final yer)

*dblZbniks «debtor» > Croat. duznik, Sin. dolénik, Czech dluznik, SIk. diznik,

Russ. donorcriix, donxcnuxd
*moZbskbjb «male» > Croat. muski, Sin. méski, Czech muzsky, Russ. myocckoi

The examples of the shortening in front of " & " (the result of contraction)

Common Slavic Croatian Slovene Czech Slovak
*dblZeniks duznik dolinik dluznik dlznik
*junaks «hero» junak Jjundk Jjundk Jjundk
*moZbskijb muski moski muzsky” muzsky
| *gordeskijb «city-» (adj.) gradski grdjski hradsky hradsky
*vplEhib «wolf’s» vidji voldji vici

8 Czech/Slovak muzsky with a short root is not very significant because the base word, muz,
is also short (the circumflex shortens in West Slavic). The same goes for Slovincian
examples like mlod'T «youngy, slep'T «blind» etc. Croat. miz, but muski and Slovene mgz,
but moski is, on the other hand, a clear case of shortening before a long vowel.
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The pretonic length is shortened in front of the neo-acute or the neo-circumflex
(resulted from contraction), cf. Cak. jundk, gradski. As we have also seen, it is
shortened in front of the acute as well, cf. Cak. jazik, and in front of two full
syllables, cf. Cak. utrdba. Thus, a general rule can be set: the pretonic
length is shortened in front of two or more moras. Full
syllables (*e, *0) represent a mora, long syllables (*a, *&, *i, *u, *y, *e, *o) re-
present two moras (*a, *&, *i, *u, *y, *e¢, *¢ are not considered long when in ab-
solute final position) and yers (*b, *b) have the value of half a mora (thus for
instance, a full vowel, *e or *o + yer is not enough to cause the shortening of the
pretonic length, cf. *gimend > Cak. gimnd, but *treseté > Cak. treseté). Thus
*VeVe = Ve ¥inak's = *jindk'a = *Zivot'a = *mail'ina = *'pSlning. The
pretonic length is shortened in front of two or more moras no matter where the ac-
cent is or what kind of accent it is®.

As for what appears to be shortening in front of the neo-acute and the neo-
circumflex, we see it clearly in many forms (although the length can also be
secondarily introduced in some cases). Cf. in Croat. mljékar < mijekdr «milkmany
(: mlijéko «milk»), zibar < zubdr «dentisty (: zith «tooth») etc. In verbs, cf. bjézis
(: bijég «escape») etc. In declension, cf. in many Cak. dialects gen. sg. glavé, instr.
sg. glavom (but nom. sg. glavd)®’. In Neo-Stok. dialects and standard Croat., the
length is reintroduced here from other cases: gldvé, gldvom. Cf. in standard Croat.
gen. pl. riki but secondary Jjudri «people» etc. In the definite adjectives of the a. p.
c, the shortening is regular: cf. gldva but glavni «main», svijét «world» but svjérski
«world-» (adj.), svér (indefinite adj.) but dial. svési (definite adj.) etc. Some archaic
Cakavian and Kajkavian dialects have a synchronic rule that pretonic length is
possible only before " and not before ~and “*.

VI) Posttonic length

When dealing with posttonic length, the accentual paradigms have an important
role. So we have divided the evidence into the words with the posttonic length in
a. p. a (that is after the old acute) and in a. p. ¢ (that is after the circumflex).

1. trisyllables * 'V * V: « n/b « (full accented syllable, full long syllable, a yer)
*mésgcp «moon, month» > Croat. mjéséc, Sln. mésec, Czech mésic, SIk. miesiac,
Pol. miesiqc, -a

% In cases like *m@Zzbskijb *-bjb really becomes *-yjb (not in Russian though, but there the
yer vocalizes to o), so the shortening is expected there as well.

87 For the neo-acute here cf. Iv8ié 1971: [147-8].
For more details on the shortening in front of a long syllable in Croatian dialects, cf.
Kapovi¢ 2003.
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a.p.a
All the languages preserve the length
CSl. Croat. Sin. Czech SIk. Pol.
*mésgch mjése'c“, mésec mésic mesiac miesiqc%:_
mjéséca miesiqca
*paoks | padiik, paiika | pdjek/pavok pavouk paviik pajak,
«spider» (dial.) pajgka
*péngzn pjénéz, pénez peniz, dat. peniaz pieniadz,
«money» pjénéza pl. penéziim pieniqdza
*zdjech «haren | [zéc, zéca]™ zdjec zajic zajac™ zajqc,
zajqca
*tysot's [fisuéa, tiso¢ tisic tisic tysiqc
«thousand» fisiaéa)”
(gen. pl.)
*rézans (passive | rézan, -a rézan, -a Fezdn, -a°'
ptcp.) «cuty
In West Slavic, only Czech and Polish have the length
CSl. Croat. Sin. Czech Slk. Pol.
*4strgbb (-b) Jjastréb, Jastreb Jestiab Jjastrab Jjastrzqb,
«hawk» jastréba Jjastrzqba/jastrziebia

89

Croat. mjésec is today mobile (acc. sg. nd mjeséc, loc. sg. u mjesécu, gen. pl. mjeséct, dli.
pl. mjesécima) but the derivatives like mjésecina «moonlight», mjésecar «sleep-walker»,
mjésecnica «menstruation», mjéseénik «monthly magazine» prove that it was originally
a. p. a. In Croatian, the nouns with posttonic length (original or secondary) all tend to
become mobile in declension so there the distinction of the old a. p. @ and a. p. ¢ is not
clear. This is because both the old circumflex and the old acute yield short falling accent
in Croatian in polysyllables (go/iib < *gbdlobs «pidgeon» = mjéséc < *mésgcn) and so the
gattems get mixed up. But the difference of a. p. a and a. p. b is always preserved in the
erivatives.

% In Polish, -qc is always long (there is no **-¢c). However, this suffix practically appears

91

92
93

95

96
97

only in *mésgcb and *zéj¢cb.

The prefix *péa- always has an acute on it. In East Slavic, this word has a secondary a. p. b
(*paoks) — Russ. nayk, nayxd, Ukr. naeyx, nasyxd, Blr. naeyx. It is not very likely that
West Slavic reflexes like Slovak pavik are indeed reflexes of the secondary a. p. b like in
East Slavic, although this possibility has to be taken into consideration.

Cf. a loanword in Hungarian pénz.

Cf. a toponym Zgjecar in Serbia which points to *zdjéc (a. p. a). The *-¢- is regularly
shortened in the second syllable in Zgjedar.

In Slovak, there cannot be a long vowel after -j- (because -j- is considered the first part of
the diphthong -ia- which is considered a long vowel), cf. SIk. vojak : Czech vojdk, Croat.
vojak «soldier».

Croatian gen. pl. is not relevant since all final syllables in the stem are long in gen. pl. In
nom. sg. isu¢a -u- is short by analogy (because the length was wrongly attributed to gen.
pl. only and not to the stem). In any case, there are no a-stems with posttonic length in
nom. sg. in Croatian.

But cf. the new gen. pl. tysiecy, like secondary gen. pl. pienedzy, miesiecy.

Czech has a long suffix in a. p. b (tesdn «trimmed») as well, but not in a. p. ¢ (because the
posttonic length is shortened in a. p. ¢ in West Slavic, see further in the text).
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Slovak has the length and Czech and Polish do not

Common Slavic Czech Slovak Polish
‘pﬁézb“ «a stick for pauz paviz pawqz, paweza
threshing the hay» (-u)
Only Croatian has the length (as well as Slovene in one example)
CSl. Croat. Sin. Czech Sik. Pol.
| _*gdvorns «raven» g&vrafn” , gavrana gavran havran | havran | gawron
*31bod/ts «swan» labad™, IGbida | [labgd]®" | labur™> | labut | labeds
*piméts «mind» pamét, paméti'> | pdmet pamét | pamdt | pamieé
*pdports «fern» pdprat', piprati prdprat | kaprad’ |paprad”’™| paproé

Length in Croat., no neo-circumflex in Sin., a different suffix in West Slavic

CSl. Croat. Sin. Czech Slk. Pol.

*3bolns «poplar» | jablan™, jablana | jablan™ | (jablon™) | (jablori) | (jablon)

a.p.c
Only Croatian has the length, West Slavic always hasp a short suffix
CSl. Croat. Sin. Czech Slk. Pol.
*&eladb «people» ééljad, éeljadi celed’ | celad
*EeJusts «jaw» celjast, céljasti Celjiist Gelist celust czelusé

%8 Croat. pduzina (ARj, Orahovica) points to the acute on the first syllable as well.
Original acute on the first syllable is proved by the derivatives: gdvranica «female raven»
(and Gavranica «a goat-name»), gavranié¢ «little raven» (and also a surname Gavranié)
(ARj), microtoponym Gdvranovac (Prapatnice) etc. Cf. also a variant kdvran (Sln. ka-
vran) and Lith. kdvarnis for the acute.
% The accent labidica (as marked in ARj) is secondary, instead of the older variant
labudica «female swan». The original acute is shown by Czech labut with #/a- and not
#lo- (cf. *olknts > Czech loket).
1% There also exists a variant labgd in Sin., which, if older, could be interpreted as secondary
from the original */abod, like the secondary variant gavrdn instead of the older variant
avran
102 Cf also Croat. /dbit and Czech (arch.) labud’
3 Like mjéséc, the word pamét is also secondarily mobile in Croatian (as are all the other
similar examples, if the mobile pattern is preserved at all in that word in modern lan-
guage), cf. acc. sg. nd pamét, loc. sg. pri paméti etc. The original acute is shown by the
derivatives: pametovati «to act smart», padmtiti «to remember» etc.
Sin. has no neo-circumflex in the examples like pdmet or jdblan due to derivatives like
pdmeten, pdmetovati, pdmetiti, pdmetnost etc. where it is not expected (because the
posttonic length is shortened in polysyllables, see further in the text). Not all the examples
that should have the neo-circumflex can easily be explained like this though.
The original acute is confirmed by the toponym Prdpatnice (personal data, no accent
marked in ARj).
Croat. also pdprad, prdprat, prapat etc. Thus also in other Slavic languages and dialects.
The original acute is apparent in the toponyms Jablanac, Jablanica, Jablanik, Jablano-
vac, surname Jablani¢ and the derivatives jablanak, jablanovina, jablanski (all ARj). Cf.
also an etymologically related Croat. jabuka, Sn. jdbolko «apple» etc.
® Cf. also Sln. jdblana/jablana, jdblanica/jablanica for the inconsistency of the reflex of the
neo-cnrcumﬂex
% In West Slavic, the suffix is short (*4blons).

This content downloaded from 128.122.230.148 on Sat, 29 Jul 2017 00:27:09 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms




104 Mate Kapovié

*deséts «ten» dését desét deset desat dziesieé
*devéts «nine» déver™ devét devét devdt’ dziewieé¢
*g0lobs «pidgeon» golab, goliba golgh holub holub golqgb,
gotebia
*dbvolks «cloud» oblak, dblaka oblak oblak oblak oblok
*dbvolsts oblast, oblasti oblast oblast oblast
«jurisdiction»
*t®terve «grouse» | tétrijéb, étrijéba tetrév tetrev | (tetrov) | cietrzew
*3210db «acorn» selid, 2lida""' [2élod, Zalud | Zalud’ 2o0lqds,
Zelpda/zelgd) zotedzi
Shortened length in West Slavic, but seemingly not in Czech
CSL Croat. Sin. Czech Slk. Pol.
*jargbs «partridge» | jdréb, jaréba" | jeréb JjeFdb Jjarzab,
Jjarzeb(i)a
*dvadn «horseflyy | obad, dbada' obad ovdd ovad

In Croatian, the case of the posttonic length in the second syllable (in trisyllable
words with a final yer) is very simple — the posttonic length is always preserved, in
both a. p. a and a. p. ¢'™. In other Slavic languages, it is not so simple. Slovene
should have the neo-circumflex in a. p. a (cf. Croat. gdvran ~ Sin. gavran) in all the
cases, but sometimes it does not. The neo-circumflex is there in 7 or 8 examples
(mésec, pdjek, pénez, zdjec, jastreb, gavran, fisoc'" and perhaps indirectly in the
variant /abgd if from older */abod) and in the passive participle in *-anb in a. p. a
like rezan, mazan «smeared», brisan «erased» from the verbs rézati, mdzati, brisati
(cf. Croat. rézati : rézan, mazati : mdzan, brisati : brisan). All this proves that
Slovene indeed did preserve the posttonic length in a. p. a and that it later disappear-
ed leaving its trace in the neo-circumflex. Only in three examples (pdmet, prdprat
and jdblan) is there no neo-circumflex. This can be accounted by the derivatives''s,
at least for pdmet and jdblan while the task is not so easy for prdprat. But these
three examples are definitely secondary. In a. p. ¢, Slovene is useless since the
progressive shift of the circumflex always yields a long falling accent.

In West Slavic, the case is relatively clear in a. p. ¢ — the posttonic length is
regularly shortened. If we connect this with the rule of the shortening of the
circumflex in West Slavic the general rule is simple: the last syllable of

' The posttonic length is often shortened in numbers in some dialects, thus secondary also
dévet, déset.

I Cf. also Russian ocényos for the place of the accent.

112_ A, p. ¢ is confirmed by the derivatives jarébica «female partridge» and the verb jarébiti se
(ARj). Cf. also Bulgarian adjective spe6dm.

'3 Also 6vad, dvada. Cf. also Russ. 6600 for the place of the accent.

"% This only refers to non-acuted posttonic length, that is to the posttonic length in those

syllables that are never stressed under the acute (and thus shortened in Croatian). For the

acuted posttonic syllables see further in the text.

'S This is indeclinable in Slovene but gen. pl. in origin, so the neo-circumflex is expected.

16 See footnotes 104 and 108.
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the word is shortened, iflong, in West Slavic in a. p. ¢. In
monosyllabic root-words, the last syllable, which is shortened, is the only syllable
and thus it is accented (*vOlstb «government» > Czech vlast). In bisyllabic root-
words, the last syllable, which is shortened, is the posttonic syllable (*dbvolsts >
Czech oblast). This formulation is very economic because it gives us the possibility
of reducing two rules (the rule of shortening of the circumflex and the rule of
shortening of the posttonic length in a. p. ¢ in West Slavic) to one simple rule.

There are two exceptions in a. p. ¢ — Czech jeFdb and ovdd with a long suffix (cf.
Sin. jeréb and obad for a. p. c). These can be explained by the inconsistent second-
ary lengthening before a final voiced plosive (cf. also Czech bith «god» < *bdgs, but
roh «horn» < *rdgp). There is no such lengthening in Czech deled’, holub and Zalud.
Czech jefdb could also be interpreted as having borrowed the secondary length from
the originally a. p. a word jestFab «hawk» (which is similar to it phonologically and
is also a name of a bird) or from the diminutive jefébek'”‘ In the light of the 9
examples with the shortening (and in the light of the short suffix in Slovak ovad and
Polish jarzqb, jarzeb(i)a), the regular shortening of the posttonic length in a. p. ¢ in
West Slavic is indisputable and Czech jefdb and ovdd are most certainly secondary
developments.

The shortening of the posttonic length in a. p. ¢ in West Slavic is generalized and
the forms which originally had pretonic length in a. p. ¢ have also shortened it
analogically. Thus dat. sg. *dbvolsti > Czech oblasti regularly and loc. sg. *obvolsti
> oblasti by analogy'".

In West Slavic, the posttonic length in a. p. a is attested but very inconsistently.
All West Slavic languages point to the preservations of the length in 5 examples
(two of which, *més¢ch and *zdj¢ch have the same suffix) and in the participles in
*.anbd in a. p. a in Czech. Once the length is attested only in Czech and Polish (jes-
tFab, jastrzqbljastrzqba) and once only in Slovak (paviz) but in both cases before a
final voiced consonant'"®. In 4 examples, all West Slavic languages show a shorten-
ed posttonic length. Czech havran, for instance, might have been influenced by
Czech vran «crow» (Croat./SIn. vrdn). All this indicates that the case of the post-
tonic length in a. p. @ in West Slavic is a very problematic one'?.

"7 The long syllable before the suffix is generalized here in Czech, cf. koZich «leather coat»
< *koziixs but koZiSek (~ Croat. kosuh).

118 perhaps an example without the generalization of the short variant in a. p. ¢ can be found.
Cf. Czech nom. sg. devét, Slovak devdt < *d@véts but gen. sg. Czech deviti, SIk. deviati <
*devgti . However, Czech deset has both desiti and desiti in gen. sg. (Carlton 1991: 209).

119 Cf. also another possible example — Polish mosiqdz, mosiadzu «brass», but Czech mosaz
and Slovak mosadz. However, the accentual paradigm of Slavic *mosg3sb is not known.

120 Kortlandt (for instance 1975: 30) has a different opinion on the problem of posttonic
length (his ideas about the length are in general quite different from those presented in
this article). He believes that all languages preserve the posttonic length and that the
pretonic length is regularly shortened. Thus, in a. p. a, where the length can only be
posttonic, the length is preserved and in a. p. ¢, where the accent is mobile, the length can
be posttonic (and thus preserved) or pretonic (and thus shortened). According to Kort-
landt, West Slavic has generalized the pretonic short vowels in a. p. ¢ and Croatian has

This content downloaded from 128.122.230.148 on Sat, 29 Jul 2017 00:27:09 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



106 Mate Kapovié

2. trisyllables « 'V « V: « V « (full accented syllable, long syllable, full syllable)
*prédive «yam» > Croat. prédivo, Sln. predivo, Czech predivo, SIk. pradivo

Common Slavic Croatian Slovene Czech Slovak
*prédivo prédivo predivo pFedivo' pradivo
*peéivo «bun» pécivo pecivo' pecivo pecivo
*§strgba «hawk» Jastréba jastreba Jastédba Jastraba
(gen. sg.)

The posttonic length is preserved in trisyllable words with three full syllables (of
course, not in a. p. ¢ in West Slavic). In polysyllables (four or more syllables of any
type), the posttonic length is shortened (see further in the text). This is proven by the
Croatian pairs of short and long plurals in which the opposition of trisyllables and
polysyllables is still clearly seen: jablani — jablanovi, jastrébi — jastrebovi, vitezi —
vitezovi «knights», pdjasi — pojasovi «belts», kdrijéni — korjenovi «roots», gavrani —
gavranovi etc. That the posttonic length in trisyllables is not secondary is proven by
plurale tantum nouns like mozdan «brains», where there is no possibility of analog-
ical length and by such cases as mjéstanin — mjéstani'> «townsmany, brdanin —
brdani «highlander» etc., where there is no length in the singular and which has four
syllables because of the singulative suffix -in.

3. quadrisyllables and polysyllables < 'V - V - V - V « (full accented syllable, full
syllable, two or more syllables of any kind)
*pAmetuns «smarty > Croat. pdmetan, Sin. pdmeten

generalized the posttonic long vowels. Thus, in Croatian loc. sg. na kordku, the length is
analogical after the nom. sg. kdrak «step» etc. But Kortlandt’s theory has many short-
comings. He adduces a limited number of examples (all from Stang 1957), some of which
are wrongly interpreted and some of which are not very relevant. He adduces Czech
mésic, peniz, jestFab, pavouk as evidence for the preserved length in a. p. a in West
Slavic, but he does not quote for instance Slovak jastrab, Polish jastrzqb, jastrzigbia or
Czech havran, kaprad’ or pamét with no length. He interpretes Czech labut, Croat. labid
as the case of a. p. ¢ even though it is clearly a. p. a (#/a- in Czech, Slovak and Polish).
He also adduces as evidence Croat. pékar, Czech pekaF, rybdr, rybnik, which do not
contradict our theory. Kortlandt’s theory itself is an unnecessary complication because it
requires different levelling in South and West Slavic and nothing is gained by it. It
requires the length in Croat. rika or loc. sg. u sluédju «in the case of» to be reintroduced
analogically, which is unnecessary and not economic. According to the hypothesis of the
author of this article, no levelling is necessary and the shortening of the posttonic length
in a. p. ¢ in West Slavic is explained by the same rule as the shortening of the circumflex.
Such a hypothesis is much simpler and much more economic.

12l The suffix *-vo is shortened because the noun is a. p. c.

122 This example is irrelevant. Counterexamples are Sin. klddivo «hammer» and mlézivo
«first milk» without the neo-circumflex.

12 Cf. also Slovinc. nom. pl. 'mjeséarne which also shows length.

This content downloaded from 128.122.230.148 on Sat, 29 Jul 2017 00:27:09 UTC
All use subject to http://about.jstor.org/terms



The Development of Proto-Slavic Quantity 107

In quadrisyllables (in which the type of syllables is not relevant — a full syllable
or a yer, it makes no difference), the posttonic length in the second syllable is
shortened'?*, Besides the examples we have already seen like pametan : pamét'”
and jablani : jablanovi etc., cf. also: Stok. pditk — paucina «spider-weby, Kajk.
pavuk — pavucina, Czech pavouk — pavucina'®, mjéséc — mjésecina «moonlight»,
mjésecnica «menstruation»'?’ and Croat. pduzina — Slk. paviiz etc.

4. posttonic length in a. p. a (which is in a. p. b and a. p. c accented and thus
not posttonic) in Stokavian and Cakavian

In Standard Croatian (as well as in Stokavian standard languages), morphemes,
which are short when accented (because the old acute was there), are also short
when not accented. Thus Zénama < Zendma < *2endma «women» (dli. pl.) (a. p. b) is
regularly short, but so is vranama < *vérnama «crows» (dli. pl.) in a. p. a. The same
goes for: Zénica «little womany — starica «old womany, éiniti «to do» — misliti «to
think», mdlila «she prayed» (fem. /-ptcp.) — kitila «she decorated» (fem. /-ptcp.) etc.
The posttonic length here (*stdrica, *mislila etc.) is analogically shortened after the
cases where it was acuted. But in many Stokavian, especially Montenegrin and
Serbian, and in some Cakavian dialects short vowels have not been generalized. In
those dialects, in a. p. g, after short falling accent, the former long vowels (which are
short when accented like nogdma, dli. pl. «feet») -a-, -e- (< *¢), -i-, -u- and -¢é- are
always predictably long (in Cakavian the rule is often productive only in some
categories). Cf. Préanj/Ozrini¢i (Re$etar): puskama «guns» (dli. pl., a. p. a) #
Zendma (a. p. b) and dvigniit «to lift» (a. p. a) # potégniit «to pully (a. p. b) etc. In
Cakavian cf. Novi: #¢7l, ucild, icilo «studied» (I-ptep., a. p. ¢) and rodil, rodila,
rodilo «gave birth» (I-ptcp., a. p. ¢), Hvar délot «to do» (a. p. a), Vis (personal data)
pitot «to feed», pddot «to fally, mazot «to smear; to spread», plakot «cry», plivot «to
swim», dizot «to get sb/smth up», glédot «to look», sliisot «to listen»n, grijot «to
warm smth up» (all a. p. )'*® etc. In Standard Croatian, there is no posttonic length
in these examples: piiskama, dignuti, djélati (arch.), pitati, padati, mazati, pldkati,
plivati, dizati, glédati, slisati, grijati'®.

124 posttonic length is possible in the last syllable of polysyllabic words (in front of a final
yer) if it is supported by length in other forms. Cf. Croat. podupit «supported» or izuzét
«excluded» which are supported by #ipFt «burdened», #izét «takenn», and by feminine (dial.
and older) podupFta, izuzéta which have preserved the length regularly.

Croat. adjective dblacan «cloudy» has the length analogically after the base noun dbldk
«cloud».
% Pol. pajgczyna is levelled after pajgk.

"2 The suffix -nica is always short, cf. késnica «beehiven, bélnica «hospital» (acuted -nica).

128 Cakavian (Hvar, Vis): -G- > -o- and -&- > -d- in open syllable (secondary developments).

1% The generalization of the short variants is not exceptionless — some dialects have
generalized the long suffix -i§te due to forms like bldtiste «mud-pit» and some the short
variant -ite due to forms like dvoriste «yard» where the suffix was shortened under the
acute.
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The same kind of generalization of the short (originally acuted) variant attested
in some Stokavian and Cakavian dialects is found in Slovene as well"*’: cf. Slovene
délati, délal, dé¢lala, délalo «work» (a. p. a) without a neo-circumflex because -a-
was acuted (and thus shortened originally) in a. p. b, desdti (< *Eesiti), ¢ésal (<
*&esal), cesdla, desdlo (< *&esalo) «to scratch» or misliti, mislil, mislila, mislilo «to
think» (a. p. a) because of nositi (< *nositi), nésil, nosila, nosilo (a. p. b)"*' «to
carry» etc.

SUMMARY: THE RETAINMENT AND THE SHORTENING POSITIONS'*

Final open syllables
1. *zimo > Croat. zimii

Acute
1. *bdlto > Croat. blato, Czech bldato

Circumflex
1. *darb > Croat. dar, Czech dar «gift», 2. *m¢so > Croat. méso, Czech maso, 3.
*0lkuts > Croat. /akat, Czech loket, 4. *mdldosts, > Croat. mladést, S. *synove >
Croat. sinovi

Neo-acute
1. *k{tn, *pitentks, *dulZuniks > Croat. kilt, piitnik, duznik, 2. *vi§ZeSpb > Croat.
vézés, 3. *bélbjn > Croat. bli, 4. *2@dja > Croat. Zéda

Pretonic length

1. *troba, *roka > Croat. triba, rika, 2. *kulbasa > Croat. kobdsa, 3. *poltund >
Croat. pldtno, 4. *malina > Croat. malina, 5. *jezykn > Croat. jézik, *kokoln >
Croat. kikolj, kikolja, *sbvédoks > Croat. svjédok, svjedoka, 6. *dblZbnikn >
Croat. duznik, *moZbskbjb > Croat. muski

Posttonic length
1. *mésgcb > Croat. mjéséc, Czech mésic, *gdlgbb > Croat. goliub, Czech holub, 2.

*prédivo > Croat. prédivo, 3. *pdmetbns > Croat. pametan

130 Stang 1957: 50.
B! The length in m./n. [-ptcp. of a. p. ¢ obviously did not help: gostil, gostila < *gostila,

, gostilo «treated». ) '
132 Croatian is here taken as an example, with Czech as an example for West Slavic when

necessary. In Croatian, neo-acute is marked as a separate intonation.
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Common Slavic accented length

The old acute (") is shortened in Croat. to short falling accent (*). In Czech,
it remains long in the mono- and bisyllabic words. Croat. vrana, Czech vrdna.

The old circumflex (°) remains long falling in mono- and bisyllabic
words in Croat. (méso), and is shortened in longer ones (grada : gradovi). 1t is
shortened in West Slavic (Czech maso).

The neo-acute (7) remains long everywhere, the number of syllables is
irrelevant (Croat. piitnik, Czech poutnik).

Common Slavic pretonic length

The length is preserved in front of less than two moras,
Croat. triuba, Czech trouba.

The length is shortened in front of two moras (two full syllables
or a long accented syllable), Croat. trubica, Czech trubice.

Common Slavic posttonic length

After the circumflex (a. p. c): Preserved in Croat., shortened in
West Slavic. Croat. golib, Czech holub.

After the old acute (a. p. a): Preserved in Croat., preserved incon-
sistently in West Slavic. Croat. mjéséc, Czech mésic.

Postscript. After the completion of this paper I have found out that Frederik
Kortlandt’s criticism of it will be published in the very same issue of Wiener Sla-
vistisches Jahrbuch. For my reply to his criticism see Kapovi¢ forthcoming a.
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